NOTICE D UTILISATION ROSTAING
n CONTRE LE FROID ET RISQUES MECANIQUES

GANTS DE DE

1.- Utilisation

Les gants sont essentielement congus pour protéger les mains contre les risques mécaniques et thermiques froid
exiréme. Les ganis peuvent également apporter une proteciion

contre s petites projecti ofe liquide). pa
une protection e la main en cas dimmersion dans un liuide cryogénique ou d'un contact avec une piéce frode,
lor e manutenonpar exemple oudansdes aiances rodesksaue s tempérguressont s 3 50°C
Le marquage Ce apposé sur le gant signifie e respect tieles du Réglement 20161425 applicabl
2T 3515 o s U b conont g SEnt b sordne o te protection.

Références : CRIO - CRIOBC

Les gants ont fait[objet d'un examen « UE de type » réalisé par I1FTH - Avenue Guy de Collongue, 69134 ECULLY
CEDEX organsmenoffi " 0072, Ces gans sont ds EPI d ctégore I, protageant cone s fisues martis ou
iréversibles. L'organisme en charge du suivi e production selon le modéle D est AFNOR Certiication N°0333, 1
rue Francis de Pressensé 93571 LAPLAINE SAINT-DENIS CEDEX.

1l est impératif que les gants soient utisés pour les applications pour lesquelles s sont prévus,

EN 511:2006 §
La déclration UE do conformié du podutest accessible v e site infemet :hfpsdc rostaing.coml Kf%ﬁﬁv:;.i?m"(w\m\s)
Le numéro de lot du produt en | figure sur Téfiquette du produit B: Contact cold (4 levels)
Signification des (se référer au marquage des gants pour obtenir les niveaux de ABC C: Fullglove integriy (1 level

Itis essential that the gloves be used for the applications for which they were designed.

The EU declaration of conformity for the product is available on the web site: https://dc.rostaing.com/
‘The product batch number for the corresponding declaration of conformity features on the product label.

‘Symbol meanings (refer to glove marking for performance levels)
Protection from mechanical risks
EN 388+A1:2018 | A: Abrasion resistance (4 levels)
B: Cutting resistance (5 levels)

C: Tear resistance (4 levels)
D: Perforation resistance (4 lev

uting resistance as per 150 Saoer (6 levels)
hock resistance (optional test with 1 level)

ABCDEF

EN 511:2006 | uioco Bescherning ogen ernische gevare (varnt o vamen]
Kileschutz o 4 Sufn) EN 407:2020 | A: Viambestendigheid (op 4 nveas: 1 {0t
sk o B: Conlactwarme (op 4 nveaus: 1 ot4)
C: Unversehrtheit des kompletten Handschuhs (in 1 Stufe) C: Convectehitte (op 4 niveaus: 1 tot 4)
ABC : P D: Stralingshitte (op 4 niveaus: 1 tot 4)
— ABCDEF | E: Kleine spatten vioeibaar melaa (op 4 niveaus: 1 ot 4)
F: Grole spatten vioeibaar metaal (op 4 iveaus: 1 o1 4)

Eme hohe Stufe deutet auf einen gulen Schull hin (0: Stufet nichl erre\ch(‘ X Tes( nicht durchgeluhrl) D\e

fir
sonio 0 Dichthaspriung werden am kump\eﬁ\en Handschuh durchg

Handschuhe mit Leistungsstufe 2 beziiglch Kontaktkéite sind fir die Handhabung von Gegenstanden unter -10°C
ungeeignet. Wenn der Handschuh nicht die 1 beziigich erteicht, kann der
nasse Handschuh sein verleren.

Een hoog niveau duidt op een goede bescherming (0: niveau 1 niet bereik, X: test niet uitgevoerd)

De niveaus gelden op de pam met uitzondering van siralingswarmte en grote projecties alleen eldig op de rug,
convectiehite en kleine projecties geldig op de palm en de rug, brandgedrag geldig op de vingers en op de hele
handschoen

Warnings
Ahigh level indicates good protection (0: fevel 1 not reached, X: est not carred out).

Performance levels are only valid for the palms of the gloves.

The overall classifcation is not necessarlly the performance of the outermost layer. The tests were carried out in
Iaboratory conditions defined by Harmonised European standards.

Wearing gloves is not in situations where there i a risk of being caught up in moving machinery.

Schutz gegen thermische Risiken (Hius un)d/oder Flamme)

EN 407:2020 | A: Flammenbestandigkeit (n 4 Stufen: 1 bis 4
B: Kontaktwérme (in 4 Stufen: 1 bis 4)
: Konuekive Warme n 4 Stfr; 1D 4
D: Strahlungswarme (in 4 Stufen: 1 bis 4)
ABCDEF | E:Kiine Spizergescmazenen otals n 4 Stfr: 1 b 4)

Protection contre les risques mécaniques
Résistance 4 [abrasion (sur 4 niveaux)
: Résistance & la coupure (sur 5 niveaux)
: Resistance a a déchirure (sur 4 niveatx)
: Résistance & a perforation (sur 4 niveaux)
Résistance 4 la coupure selon 1150 13997 (sur 6 niveaux)
Protection conire les chocs (essai faculatf sur 1 niveau)

EN 388+A1:2018

ABCDEF

nmoom>

Un niveau élevé indique une bonne protection (0 niveau 1 non atteint, X : essai non effectus).
Les niveaux de performance ne sont valables que sur la paume des gans.

La dlassffcation Ia couche la plus externe. Les essais ont
élé réalisés dans des conditions de laboratoire définies par des normes européennes harmonisées.

Le port des gants est déconseilié lorsqu'l existe un risque de happement par des pidces de machine en mouverent.

Warnings
A high level indicates good protection (0: level 1 ot reached, X: test not carried out). The convective cold and
water-tightness tests are carried out on the complete glove. The performance level for contact cold only applies
tothe palm of the gloves.
Gloves that have a level of 2 fo contact cold are not designed for the handiing of obiects colder than -10°C. I the
glove did not reach alevel 1 water-tightness level, the glove may lose it therma insulation properties when wet.

Protection from thermal isks (heat andior fire)

EN 407:2020 | A: Flame resistance (4 evels: 1 to 4)
B: Contact heat (4 levels: 1o 4)
C: Convective heat (4 levels: 1 to 4)
D: Radiant heat (4 levels: 110 4)
ABCDEF inor molten metal spray (4 levels: 1 to 4)

ajor molten metal spray (4 levels: 1 to 4)

EN 511:2008 | pygtection contre Ie froid

A Froid convecti (sur 4 niveau)
B : Froid de contact (sur 4 niveaux

)
NEC C:: Intégrité du gant complet (sur 2 niveaux)

Un niveau élevé indique une bonne protection (0: niveau 1 non alteint, X: essai non effectué). Le niveau de
performance pour e froid de contact n'est valable que sur la paume des gants. L'essai de froid convectlf et Tessai
dimperméabilté son réalisés sur le gant complet

Les gans ayan unniveau 2 e frodde cotact e son pas destinés &l marpaton dobitsen dessous
e -10°C.

Protection contre les risques thermiques (chaleur etlou flamme)
Résistance 4 la flamme (sur 4 niveaux : 14 4)
* Chaleur de contact (sur 4 niveaux : 12 4)
: Chaleur convective (sur 4 niveaux : 1 a 4
: Chaleur radiante (sur 4 niveaux : 144

Peites projections de métal liquide 1sur4 niveaux : 144)
Grosses projections de métal liquide (sur 4 niveaux : 1 4)

EN 40

020

ABCDEF

nmoom>

Un niveau élev indique une bonne protection (0 niveau 1 non atteint, X : essai non effectué).
Les niveaux sont valables sur la paume sauf chaleur radiante et grosses projections valables uniquement sur
le dos, chaleur convective et pefites projections valables sur paume et dos, comportement au feu valable sur
les dolgts et sur gant entier.

Pour les gants comportant plusieurs couches de matériaux, les niveaux de performance ne s'appliquent quau
gant entier toutes couches comprises.

Warnings
Ahigh level indicates good protection (0: level 1 not reached, X: test not carred ou).

Thlevelsae vad ot pamexceoracant eatan majr sty vl nyonhe e, conectiveheatand
minor spray valid on the palm and back, fire behaviour valid on the fingers and on the entire |

For gloves ththave severallayers ofmaterl, te performance leels only appy o the e glove, alllayers
incl

sy — Iaboratory conditions defined by harmonised European standards.
Depending on the marking on the PPE, it complies wilh the harmonised European standard requirements:
EN IS0 21420:2020 protective gloves general requirements and test methods
EN 388:2016+A1:2018 proteciive gloves for mechanical risks
EN 407:2020: proteciive gloves against thermal risks (heat andior fire)

2-Precautions for use

~Do not use these gloves to handle chemicals

- Before all use, inspect the gloves to detect any defect or imperfection. Avoid using damaged, dirty or wom gloves.

- Glove dimensions must be adapted to the wearer's hand size. On this subject,referto the size eatured on the glove,
The minimum lengths defined for each size as per the EN ISO 21420:2020 standard are listed in the table below.

[ size [8 ]9 [1w][1n]
[ Glove paim length (in mm) [ 182 192 [ 204 [ 215 |

To find out the exact glove length, please contact the ROSTAING technical depariment or consult the product
technical sheet

~The process to select cold protection gloves must take into account several parameters including the intensity
of the physical activiy. The table below indicates the ambient temperature depending on convecive cold levels
and the user's activity:

F: Grofe Sprizer Metals (in 4 Stufen: 1 bis 4)

met meerdere alleen voor de hele handschoen
met inbegrip van alle agen.

De tests werden uitgevoerd onder laboratoriumomstandigheden die werden vastgesteld door geharmoniseerde
Europese normen.

ens Ge kg G 0p e PBNTs s sargebad, Vokoet dege aan ce isen van ce geamoniserce
nom

gelden de

Eine hohe Stufe deutet auf einen guten Schutz hin (0: Stufe 1 nicht erreicht, X: Test nicht durchgefuhri.
Die Stufen gelten fir die Handflache des Handschuhs, ausgenommen Strahlungswarme und grofie Spritzer
vor denen nur auf dem Handriicken geschiitzt wird, vor konvektiver Warme und Kleinen Spritzem wird auf der
Handfache und dem Handricken gescitz, Brennverhalten auf den Fingern und dem gesamten Handschuh
efreren gelten die L nur auf dem ganzen Handschuh

el e
Die Versuche wurden unfer durch hamonisierte européische Normen festgelegten Laborbedingungen
durchgefht

Jo nach den Kennzaichnungen auf der PSA genig iess den Anfrderungen der amonisiren eropaischen
ERES 2120202 I

0:
EN 388:2016+A1:2018: Schutzhandschuhe gegen mechanische R\5|ken
EN 407:2020: Schutzhandschuhe gegen thermische Risiken (Hitze und/oder Flamme)

2-Vorsichtsmainahmen
~Diese Handschuhe nicht i die Handhabung von chemischen Produkten verwenden
~Vor jeder Anwendung die Handschuhe prfen, ob sie nicht Fefler oder Mangel aufweisen. Vermeiden Sie es,
beschidigte, verschmutzte oder abgenuizte Handschuhe zu tragen
~Nur Handschuhe tragen, deren Abmessungen den Handen des Trégers entsprechen. Siehe hierfir die Grofe, die
auf der Kennzeichnung des Handschuhs angegeben wird. Die Mindestiangen, die gemats EN ISO 21420:2020 fur
jede Grofe festgelegt sind, konnen der Tabelle entnommen werden
[Grote [ 8o [10][1]
[ Lange des des Handschuhs (in mm) | 182 | 192 | 204 | 215 |
Wegen der genauen Lange der Handschuhe nformieren Sie sich bite beim technischen Kundendienst ROSTAING
oder lesen Sie das Datenblatt des Produkls.

- Das Auswahlverfahren eines Schutzhandschuhs gegen Kalte muss mehrere Parameter wie beispielsweise die

ENISO 2 I en
EN 388: 2016%1 2013 tegen gt
EN 407:2020: tegen thermische gevaren (warmte en/of viammen)

2- Gebruiksvoorzorgen
~ Gebruik deze handschoenen niet om chemicalién te hanteren
- Contlerdehandschoenenvoor ol btk o gbeken o cnvolkmentcen, reeg geen bescradte, e
of versleten handschoe
-Het s belangrik om handschoenen te dragen waarvan de afmetingen zjp afgestemd op de hand van de drager.
Raadpleeg hiervoor de maat De minimale lengten voor elke
maat volgens EN ISO 21420, 0% voenm o
[Afmeting 8 [ 9 [10][ 1]
| Lengte van de handpaim (in mm) | 182 | 192 [ 204 [ 215 |
Neem contact op met de fechnische dienst van ROSTAING of raadpleeg het productinformatieblad om de exacte
lengte van de handschoenen te weten.

fabel gegeven

Asecondadels mrcaura appsta sl DP, quesloripet b esigenzedel nome uropee amarizate
ENIS021420200: gt  proezone requi general e meldi i
EN 388:2016+A1:2018: guantidi protezione contro risc

EN 407:2020: guanti di protezione contro i rischi termici (:a\ore priy -

2- Precauzioni d'uso
- Non utiizare questi quanti per maneggiare prodotti chimici

- El proceso de seleccion de un guante de proteccion contra el frfo debe tener en cuenta varios parametros, como
Ia intensidad de la actividad fisica. La siguiente tabla indica la temperatura ambiente en funcion del nivel de frio
convectivo y de la actividad del usuario

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4
No adecuado No adecuado Hasta 5 °C Entre 5°Cy-10°C
Actividad media Hasta 5 °C Hasta -5°C Hasta -15°C Entre -15°Cy -30°C

Actividad ralentizada

-Prima di qualsiasi ullizzo, esaminare | quanti per rilevare il minimo difetto o qualsiasi Evitare di
indossare guani danneggiati, sporchi o usurati
~Le dimensioni el guanti devono necessariamente essere adatte alla mano di chi I indossa. A tal fine, fare
rierimento ala taglia indicata sulla marcatura apposta sul guanto. Le unghezze minime fissate per ogni tagia in
conformita alla noma EN420 :3003+A1:2009 sono riporate nela tabella che segue.
[ Tegia [ 89 [1][11]
 Lunghezza del palmo del guanto (in mm) | 182 | 192 [ 204 [ 215 |
Per conoscere a lunghezza esalta dei guantiinformarsi presso i senvizio tecnico ROSTAING o consultare la scheda
tecnica del prodotto.

-l processo di selezione di un guanto di protezione contro l freddo deve tenere in considerazione diversi parametr,
tra cui lintensita dellatiivia fisica. La tabella che segue indica la temperatura ambiente in funzione del livello di
freddo convettivo e dellativita delluiizzatore:

Actividad intensa Hasta -15°C Hasta -30°C Hasta -40°C Entre -30°C y -50°C
- La velocidad del aire puede disminuir las protecciones contra el frio.

3- Componentes | Materias primas peligrosas
Composicion

~CRIO: piel de bovino hidréfuga, forro de lana, inserto de PU y manguito de serraje natural

- CRIOBC: piel de bovino hidroiga, forro de lan, inserto de PU y borde lado calcetin acrcolelastano.

Estos guantes no contienen sustancias a tales niveles que Sean conocidas o sospechiosas de tener efectos
perjudiciales para la higiene o la salud del usuario en las condiciones previstas de uso.

4- Instrucciones de mantenimiento
» Aimacanamieno;gurde o gutes en ofpaquet de orgn,prolgids de fa uz y s umedad. Conservros
protegidos de la exposicién al 02010 0 a una llama abiert

Livello 1 Livello 2 Livello 3 Livello 4
Attivita ridotta Non adatto Non adatto Finoa5°C Tra§°Ce-10°C
Attivita media Finoa5°C Finoa-5°C Finoa-15°C Tra-15°C e -30°C
Attivita intensa Finoa-15°C Finoa-30°C Fino a -40°C Tra-30°C e -50°C

- La velocita dell'aria puo diminuire la protezione dal freddo.

3- Componenti/materie prime pericolose
Composizione:

- CRIO: cuoio di bovino idrorepelente, fodera di lana, inserto PU e polsino in crosta naturale.

- CRIOBC: cuoio di bovino idrorepellente, fodera di lana, inserto PU e bordo a coste strette acrilico/elastene.

Questi guant non contengono Sostanze in quaniita tali da essere note o sospettate di avere effettinocivi sulligiene o
sulla salute dellutizzatore nelle condizion d'uso prevedbili

4 Istruzioni per la manutenzione
- Stoccaggio; tenere i guanti nela loro confezione originale al iparo dalla luce e dallumidita. Conservare al riparo da

|livelii di prestazione sono vezhzzau sui DPI nuovi. Rostaing

- invecehiamento | OPI soceai nelleforo confazan el f figar, Glfumita el e restano inlerat el
tempo. Dopo [ utizzo, esaminare | quanti per rilevare il minimo difeto o qualsiasi imperfezione. Scartare | guanti

- Ermoctening met ters bij het kiezen van tegen
o de koude, waaronder e Intensiil v defsieke actie. De fabeltoont  Gualiastesposizon alzono 0. flamme bere

Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4 " declina qualsisi esponsabiita in caso i manutenzione o i lavaggio non p
Rustige actciviteit Ongeschikt Ongeschikt Tot5°C Tussen 5°C en -10°C.
Malige actvteit Tot 5°C Tot 5°C TotA5°C Tussen -15°C en -30°C che presentano lacerazioni, fori e scuciture.
Intensieve actvteit Tot 15°C Tot-30°C Tot40°C Tussen -30°C en -50°C

- De snelheid van de lucht kan de bescherming tegen de kou verminderen.

evaarljke bestanddelen/grondstoffen
Samensteling
- CRIO: watrasotend e, ol voang, PUnzlsu n posoord i natur speder.
Teer, wollen voering, PU-inzefstuk en geribde ant in acryliefastaan

Intensitét der physischen Aktivitat beriicksichtigen. Die nachstehende Tabelle zeigt die L
der Konvektionskalte-Stufe und der Aktivitat des Nutzers an:

- CRIOE
Deze handschoenen bevatten geen stoffen waarvan bekend is of vermoed wordt dat ze onder de te verwachten

schadelik jn voor de hygiéne of de gezondheid van de gebruiker.

- Opslag: bewaar de handschoenen in hun originele verpakking, uit de buurt van licht en vocht. Stel ze niet bloot
men.

Stufe 1 Stufe 2 Stufe 3 Stufe4
Ktivitat | Ungeeignet Ungesignet Bis5°C Von 5°C bis -10°C 4-0
Tétigheit | Bis 5°C Bis 5°C Bis -15°C Von -15°C bis -30°C ot o
Intensive Tatigkeit Bis 15°C Bis -30°C Bis 40°C Von -30°C bis -50°C

~Die Lufigeschwindigkeit kann den Kalteschutz verringe.

3 - Bestandteile / Geféhrliche Materialien
Zusammensefzung
- CRIO: wasserabweisendes Rindsleder, Futter aus Wolle, PU-& Em\age Slulpe aus nammchem Narbenleder.
lag

- Ondarhoud:Geen aanbevoln oncehoud, De 0pgegeen prstaleieaus 2 vantospasingop i PEIs.
Rostaing wist alle verantwoordelijheid af in geval van ongepland onderhoud of reiniging.
- Veroudering; De tjd heeft geen invioed op de kwaltit bij PBM's die zjn opges\agen i hunorginee verpaling
beschermd fegen vocht en licht. Controleer na gebruik de

Verwider de handschoenen met scheuren, gaten en open naden.

5.

- CRIO: wasserabweisendes Rindsleder, Futter aus Wolle, PU-Ein y

Diese Handschuhe enthalten keine Stoffe in Konzentrationen, o donen. bt oo vt wird,

dass sie schadiche Wirkungen auf die Hygiene oder die Gesundheit des Benutzers unter vorhersehbaren
haben

e exsars on 61 reaises dansdos condions de éfnes par des nom [ Levalt Level2 Level3 Level4 |

Selon e marquage apposé sur 'EPY, celuicirespecte | [Slow activty [ Notsuiable | Notsuitable | Uplo5C | Between5Cand-10C | “
EN IS0 21420:2020 - gants e protecton exigences générales et méthodes dessai ! b ¢ © ¢

EN 388:2016+A1:2018 : gants de protection contre les fisques mécaniques [Medumactiity | Upto5"C | Upto5C | Upto-15°C | Between-15°Cand-30°C |

EN 407:2020 - gans de protecton conire s rsques themiques (chaleur etiou feu) [inenseacivy | Upo-5C_| Up1o30'C_| Uplo40'C_| Betweena0Cand-50°C |

2-Précautions d'emploi

- Ne pas utiiser ces gants pour manipuler des prods chimiques

-Avant toute utilsation, examiner s gants pour déceler le moindre défaut ou toute imperfection. Evitez de porter
des gants endommags, souillés ou usés.

- Ilest nécessaire de porter des gants dont les dimensions sont adaptées  [a main du porteur, Pour cela se référer
4 la taille nscrite sur le marquage apposé sur le gant. Les longueurs minimales fixée pour chaque taille selon la
norme EN SO 21420:2020 sont reprises dans le tableau Gi-aprés.

[ Taille [8 o1 ][1]
[ Longueur de la paume du gant (en mm) [ 182 [ 192 [ 204 | 215 |

Pour connaitre la longueur exacte des gants, veulez-vous renseigner auprés du service technique ROSTAING ou

dela fiche technique du produt

Le processus de sélection d'un gant de protection contre le froid doit tenir compte de plusieurs parametres, dont
Tintensité de Iactivité physique. Le tableau ci-dessous indique la température ambiante en fonction du niveau de
froid convecti et de Iactivité de lutiisateur

Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4
Activité ralentie Non adapté Non adapté Jusqu'a 5°C Entre 5°C et-10°C
Activité moyenne Jusqu'a 5°C Jusqu'a -5°C Jusqu'a -15°C Entre -15°C et -30°C
Activité intense Jusqu'a -15°C Jusqu'a -30°C Jusqu'a -40°C Entre -30°C et -50°C

- La vitesse de air peut diminuer les protections contre le foid.

3. Consttuant Matirespremibres dangerauses

it
RIS cait o boin ycrofuge, doubur laine, nsrt PU ef manchete e crofte naturele
- CRIOBC : cuir de bovin hydrofuge, doublure laine, insert PU et bord cote chaussette acrylique/élasthanne.
Ces gants ne contiennent pas de substances  des taux tels qu'elles sont connues ou Suspectes pour avoir des
effets néfastes sur (hygiéne ou la santé de lutlisateur dans les conditions prévisibles d utiisation.

4 - Instructions d’entretien
- Stockage : tenir les gants dans leur conditionnement d'origine, & 'abri e la lumiére et de 'umidité. Gardez les &
I'abri de toute exposition & l'ozone ou & une flamme nue.

-Air speed can reduce cold protection.

3 - Components / Hazardous raw materials

Composition:

- CRIO: waterproofed cow leather, wool lining, PU insert and natural leather cuff.

- CRIOBC wa(erpmaled cow leather, wool lining, PU acrylldspzndex sock ribbing.

or suspected to have harmful effects on users' health

e safety A oesceabl sondions o use

4-Care instructions

- Strage keep e gloves i hlr righal paceging and away o Ight and iy, Keepthe glovs away rom
exposure 1o ozone o bare flame

- Coto No rocommended care. T performance lvels ae fornew PPE. Rostaing decines al ity i the vert
of unforeseen care or washing

- Ageing: PPE stored in its original packaging away from humidity and light does not alter over time. After use,
inspect the gloves to detect any defect or imperfection. Dispose of gloves that have tears, holes or broken seams.

5.- Disposal
We strongly recommend their disposal in compliance with local regulations. No landfil or incineration without checks:

Instructions n° R56 release 0924 code 5149

GEBRAUCHSANWEISUNG ROSTAING

SCHUTZHANDSCHUHE DER KATEGORIE IIl - SCHUTZ GEGEN KALTE UND RISIKEN

Lagerung: Bewahren Sie die Handschuhe in ihver Originalverpackung an einem trockenen und vor Licht
geschitztem Ort auf. Sie missen vor Ozon und offenen Flammen geschiitzt werden.
Keine bosondsto Plege rordarch.Di Leistungstfen werden aufde PSA im Neuzustand emitet
Rostaing lehnt jede Haftung fir ncht vorgesehene Pflege oder Reinigun
- Alterung: Die Eigenschaten der in ihrer Originalverpackung an einem trecker\en und vor Licht geschiltztem Ort
werden nicht g die Handschuhe prifen, ob sie nicht Fefler
oder Mngel aufiweisen. Handschuhe mit Rissen, Léchern oder aufgegangenen Nahten nicht verwenden.

5 - Entsorgung
B o 0 r Ort. Kei

Verbrennung
Datenblatt Nr. RS6 Index 0924 code 5149

GEBRUIKSAANWIJZING ROSTAING
I
BESCHERMING TEGEN DE KOUDE EN MECHANISCHE GEVAREN

1.- Gebruik
De handschoenen zijn voomamelik ontworpen om de handen te beschermen tegen mechanische en thermische
gevaren, zoals extreme koude, maar beschermen et tegen leine spatten van cryogene vioeistof. Ze garanderen
geenbescheming van o hand i gevl van onderdompelng neen cryogene Vioeial ofconac el een koud
onderdeel, bijvoorbeeld tjdens het hanteren of in koude omgevingen waar de temperatuur lager is dan -50°

De Cémarkering op de handschoen betekent dat deze voldoet aan de noodzakelike vereisten van VEruvdenmg
20161425 van 21 apr 201 zake veighld,comfon, betendighid,stevigeid o bescherring

Referenties: CRIO - CRIO!

werden n ‘EU- " uitgevoerd door de IFTH, avenue Guy de
CoHungue 69134 ECULLY CEDEX, erkend urgar\lsme nr. 0072. Deze handschoenen zijn PBM's van categorie
Il en beschermen tegen dodelike of onomkeerbare risico's. De instantie die verantwoordeljk is voor de

1- Anwendung
Die Handschuhe wurden in erster Linie entwickelt, um die Hande vor mechanischen Risiken und gegen extreme
Killte zu schiltzen, aber nicht vor Kleinen Spritzern kryogener Flissigkeit. Sie bieten keinen Schutz fi die Hand beim
Einlauchen in eine kryogene Fissigkeil oder beim Koniakt mit einem kalten Gegensland, 2 B. bei der

dule D is AFNOR, certificering nr. 0333, 11 rue Francis de Pressensé 93571
LAPLAINE SAINT-DENIS CEDEX.

Hetis absoluut noodzakelijk r de ze zijn bedoeld.

oder in kalten Umgebungen bei Temperaturen unter -
Die C€Kennzeichnung auf dem Handschuh bedeutet, dass die grundlegenden Anforderungen der ab dem 21. April
2018 geltenden Verordnung 2016/425 beziigch Unbedenkiichket, Komort, Fingerfertigke, Haltbarkeit und Schutz
befolgt werden

- Entretien : Pas d'entretien préconise. Les niveaux de performances sont réalisés sur des EP! a [état neuf. Rostaing Referenzen: CRIO - CRIOBC
décline tolte responsabits en cas dentretien ou lavage non prévu.
- Viellissement : Les EP! Tabri de Mumidit :

et
dans o tomps. Aees uisalon, eXamiet o gats pour dceler I moinc défaut o oute |mper(ecmn e
les gants qui ont des déchirures, des trous, des coutures échappées.

5 - Elimination
Il vous est instamment demandé de les éliminer en vertu de la réglementation locale. Pas de décharge ou
dincinération sans controle.
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ROSTAING INSTRUCTIONS FOR USE
CCATEGORY Il PROTECTION GLOVES - PROTECTION FROM THE COLD AND MECHANICAL RISKS

1-Use
The gloves are essentially designed to protect the hands from mechanical isks and thermal isks from extreme cold,
they do not protect from minor cryogenic liquid spray. They do not uarantee protection of the hand in the event of
immersion in a cryogenic liquid of contact with a coid part, during handing for example, or in cold environments
where temperatures are below -50°C.

The €€ marking placed on the glove means that it meets the essential requirements of European Directive or
Regulation 2016/425 applicable on 21 April 2018 in terms of harmiessness, comfort, dexterity, olidty and protection.
References: CRIO - CRIOBC

The gloves have been the subject of an EU type inspection by IFTH, Avenue Guy de Collongue 69134 ECULLY
CEDEX notfed body N° 0072 These gloves are category il PPE, protecting rom fatal or ieversible isks. The body
in charge of monitoring production as per module D is AFNOR Cetfication N0333, 11, rue Francis de Pressensé
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX

CRIO-CRIOBC_NoticeR56_indice0924_code 5149_619x210mm.indd 1

* durch die benannte Stelle Nr. 0072, IFTH, Avenue
Guy de CnHmngue 69134 ECULLV CEDEX Frankreich, durchgefiihrt. Diese Handschuhe sind PSA der Kategorie
ll, die vor todlichen oder irreversiblen Gefahren schiitzt. Die Behdrde zur Uberwachung der Produktion gemal
Modul D ist AFNOR Zertifizierungs-Nr. 0333 - 11, rue Francis de Pressensé, 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS
CEDEX, Frankreich.

Die rfen nur fir die

genutzt werden

Die EU-Erklarung zur Produkkonformitat ist auf folgender Website zuganglich: hs:/idc.rostaing.com/
Die Chargennummer des Produkts in Verbindung mit der entsprechenden Konformitatserklarung befindet sich auf
dem Produktetiket

Bedeutung der Pikiogramme (Die L sind der der Handschuhe zu entnehmen)

/an het product vindt u op de website: hitps:/idc.rostaing.com/
Het batchnummer van het product dat venwijst naar de overeenkomstige conformiteitsverklaring bevindt zich op
het producteiket.

Het is ten zeerste aanbevolen om deze af te voeren in overeenstemming met de lokale voorschriften. Niet afvoeren
i

of verbranden zonder controle.
Handleiding nr. R56 index 0924 code 5149

ISTRUZIONI PER L'USO ROSTAING
GUANTI DI PROTEZIONE DI CATEGORIA lll - PROTEZIONE DAL FREDDO E DAI RISCHI MECCANICI

1.- Utilizzo
1 guanii sono progettat principalmente per proteggere le mani dai rischi meccanici e termici (freddo estremo), ma
on protegge contro i piccol schizzi di liquido criogenico. Non garantiscono la protezione della mano in caso di
immersione in un liquido criogenico o di contatto con una parte fredda, ad esempio durante la manipolazione, o in
ambienti freddi con temperature inferiori a -50°

La marcatura C€ apposta sul quanto indica che questo soddisfa i requisti essenziall del Regolamento 2016425
applicabile il 21 aprile 2018 in termini i innocuita, comfort, destrezza, soldita e protezione.

Riferimenti: CRIO - CRIOBC

1 guanti sono stati sottopost ad esame “UE del tipo" realizzato da parte dellFTH Avenue Guy de Collongue 69134

ECULLY CEDEX organismo nofficato N° 0072 Questi guanti sono DP! di categoria Il che proteggono contro  ischi

mortal o irreversibil, Lorganismo incaricato del controllo dela produzione conformernente al modulo D é AFNOR
Corifcarions 0353 1 e Fancis de Frossensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX

1 guant devono essere unicamente utzzati per e applicazioni per cui sono previsti

La dichiarazione UE di conformita del prodotto & accessibile dal sto internet: htps:/idc.rostaing.com/
Il numero del lotto del prodotto in relazione alla dichiarazione di conformita corrispondente & indicato sulletichetta
del prodotto.

Significato dei pitiogrammi (fare rferimento alla marcatura dei guanti per i livell di prestazione)

Protezione contro | rischi meccanici

EN 388+A1:2018 | A: Resistenza all abrasione (su 4 livelli)

B: Resistenza al taglio (su 5 lvel)

C: Resistenza alla lacerazione (su 4 ivel)

D: Resistenza alla perforazione (su 4 livell)

E: Resistenza al taglo secondo ISO 13997 (su 6 livell)

F: Protezione contro gli urt (prova facoltativa su 1 livello)
Awertenze

Un lvello elevato indica una buona protezione (0:ivello 1 non raggiunto, X: prova non effettuata).
1 lveli i prestazione hanno validit esclusivamente per quanto riguarda il palmo dei guant

La n rifltte Ia prestazione dello srato pil esterno. Le prove sono state
realizzate in condizioni i laboratorio definite da norme europee armonizzate.

E indossare i guanti se sussiste il rischio di lle part in movimento di una macchina.

ABCDEF

Betekenis van de (raadpleeg de oor

Bescherming tegen mechanische gevaren
EN 388+A1:2018 | ; Sjivastheid (op 4 niveaus)
B: Snivastheid (op 5 niveaus)
G Scheunvashed (op iveaus)
D: Pricweerstand (op 4 riv
E: Stvasheid n overeenstoming met ISO 13997 (op 6 niveats)

ABCDEF
(optonel test o { nivea)

Protezione dal freddo
A: Freddo convettivo (su 4 lvel)
B: Freddo da contato (su 4 fvell)
C: Integrita del quanto completo (su 1 livelo)

Avvertenze

Un livello elevato indica una buona protezione (0: fvello 1 non raggiunto, X: prova non effettuata). | ivell di
prestazone hano valdta esclusivamente per quanto iguarda i pamo dei quani Le prove relaiva a fecdo

I to completo. Il livello di prestazione per il freddo da contatto

Eenhoog e it o cn goedebescherning (vt € et bero. X. et it ugevoerd).
De prestatieniveaus zjn enkel van loepassing op de pam van de handscho

Do agemene dassfcac geeh i noodzakelk o presalies van do bulnste laag weer. De tests werden
uitgevoerd onder laboratoriumomstandigheden die werden vastgesteld door geharmoniseerde Europese normen.
Het dragen van handschoenen wordt afgeraden als het rsico bestaat dat de handschoen hapert aan bewegende

Schutz gegen mechanische Risiken
EN 388+A1:2018 | A: Abriebfestigkeit (in 4 Stufen)
B: Schnittfestigkeit in 5 Stufen)
C: WeiterreiBkrat (in 4 Stufen)
: Durchstichfestigkedt in 4 Stufen)
chnitfestigkeit nach EN 1SO 13997 (in 6 Stufen)

ABCDEF

EN 511:2006 | goschorming tegen de koude
A: Convectiekoude (op 4 niveaus)
B: Contactkoude (op 4 niveaus)
NEC C: Integiteit van de complete handschoen (op niveau 1)

S ottt per quanto riguarda il paimo dei guanti
1 guanti con un lvello 2 di freddo per contatto non sono destinali alla manipolazione di oggetti con temperatura
inferiore a -10 °C. Se il guanto non ha raggiunto i livello 1 di impermeabilta allacqua, il guanto bagnato puo
perdere le sue proprieta di isolamento termico.

Protezione contro | rischi termici (calore elo flamma)
datad)

EN 407:2020 | A: Resistenza allaflamma (su 4 ivell
B: Calore da contto (su 4 lvell: da 1 a 4)
C: Calore convettivo (su 4 ivell: da 12 4)
D: Calore radiante (su 4 livel: da 1 a 4)
ABCDEF | E: Piccol schizzi i metallo lguido (su 4 vel: da 1.a 4)

F: Grossi schizzi di metallo liquido (su 4 livelli: da 1 a 4)

Avvertenze

chutz gegen StoRe (freiwilige Prifung in 1 Stufe)

E\ne hohe Stufe deutel aulemen gu(er\ Schutz hin (0: Stufe 1 mch( erre\cht X: Test nicht durchgefiihrt)

o Gesamlk\asswkalmn sp\ege\l mcm auangaiaulg de Le\slung s auf&ers‘en Skt vider. Di Versuche

Een hoog niveau duidt op een goede bescherming (0: niveau 1 niet bereiki, X: test niet uitgevoerd). De
prestatieniveaus zin enkel van toepassing op de palm van de handschoen. De convectiekoudetest en de
alrdihthidtstvordn ugeerd op e voledige andschoen. De prstateiveaus voordekauce i ekl
van toepassing op de palm van de handschoe

wurden unte rchgefihrt, die ten festgelegt wurden. Handschoenen met contactdkoude niveau 2 len niet bedoeld om voorwerpen onder -10 °C te hanteren. Als de
Vom Tragen der Handschuhe wlm ahgeraten wenn d\e Gefahv besteht, von bewegllchen erfasst 1 V“El;‘ trekking tot! niet heeft bereikt, kan de natte handschoen zijn thermische.
2u werden. lati verliezen.

Un lvello elevato indica una buona protezione (0:ivello 1 non raggiunto, X: prova non effettuata).
I livelli sono validi sul palmo del guanto, tranne per il calore radiante e i grossi schizzi che sono validi solo sul
dors, i e conveto | picoi sz oo valdul paimo sl drso | compotertoal o  vldo
sulle dita e su tuto l guanto

Pemguanu con diversi stra i material, i veli di prestazione si applicano solo al guanto intero, compresi tuti

% prcve sono state realizzate i condizioni di laboratorio definite da norme europee armonizzate.

5 "
Si richiede pertanto di eliminarli ai sensi della regolamentazione locale. Eliminare in discarica o incenerire in
condizioni controllate.

Nota n° R56 indice 0924 codice 5149

Fecomionda ringin mantenimionto, Los nieles de rendimient se realzan en EP nuevos
Rostaing se exime de cualquier responsabiidad en caso de cuidado o lavado no previstos

- Envejecimiento; Los EPI almacenados e sus embalajes de origen al abrigo de la humedad y de la luz no se alteran
con el paso del tiempo. Después de haberlos uliizado, exarmine los quantes para localizar el més minimo fallo 0
cualquier imperfeccion. No utii ftes con desgarros, agu turas suelt

5 - Eliminacion
Le rogamos encarecidamente que los elimine segin la reglamentacidn local. No los deseche niincinere sin control

Folleto n.° R56 indice 0924 cédigo 5149

FOLHETO DE UTILIZAGAO ROSTAING
LUVAS DE PROTEGAO DE CATEGORIA Il - PROTEGAO CONTRA O FRIO E RISCOS MECANICOS

1.- Utilizagao
As luvas S0 essencialmente concebidas para proteger as maos conira 0s riscos mecanicos e témicos de fio
extremo, mas no protege contra pequenos salpicos de liguido criogénico. Nao garantem a protegao da méo em
caso de imerséo num liquido criogénico ou de contacto com uma pega fria, durante a manipulago, por exemplo, ou
em ambites rioscom empetalras nferioes 2 50

A posta na luva significa do

21t sl 64 2018 e o soquranga, conoro, desress, 165t & proiogi
Referéncias: CRIO - CRIOBC

0161425 aplicavel a

As luvas foram objeto de um exame “UE de tipo” realizado pelo IFTH - Avenue Guy de Collongue, 69134 ECULLY
CEDEX organismo notificado N° 0072, Estas luvas sao EP! de categoria ll, protegendo contra 0s riscos mortais ou
irreversiveis. O organismo responsavel pelo acompanhamento da producao de acordo com o médulo D & a AFNOR
Certificagao N0333, 11 rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX.

£ imperativo que as luvas sejam usadas nas aplicagdes para as quas foram previstas.

MANUAL DE INSTRUCCIONES ROSTAING
DE

‘GUANTES DE PI CONTRAEL FRIO Y RIESGOS

1 - Utlizacién
Los quantes estén disefiados principalmente para proteger las manos de los riesgos mecanicos y térmicos con
frio extremo, no protegen de las pequeas proyecciones de liquido criogénico. En caso de inmersicn en un liguido
criogénico o e contacto con una pieza fia, no van de la mano dt por ejemplo,

frios cuando las temperaturas sin inferiores 2 -50 °

El marcado € fado en el quante significa que responde a las exigencias esenciales del Reglamento 2016/425,
aplcable el 21 de abril de 2018, sobre inocuidad, comodidad, destreza, solidez y proteccion.

Referencias: CRIO - CRIOBC

Los guantes han sido sometidos a un examen «UE de tipo» realizado por el IFTH — Avenue Guy de Collongue,
69134 ECULLY CEDEX organismo nofficado N. 0072 Estos guantes son EPI de categoria I, que protegen de los
riesgos mortales o irreversibles. El organismo a cargo del sequimiento de produccién segun el médulo D es AFNOR
Certiicacion N.“ 0333, 11 rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX.

Es esencial que los guantes se utiicen para las aplicaciones que estén previstos.

La declaracién UE de conformidad del producto es accesible  través del siio web: hitps:/idc rostaing.com!
EI nimero de lote del producto vinculado a la declaracion de conformidad correspondiente figura en la etiqueta
del producto.

Significado de los iconos (conse el marcado de los guantes para conocer los niveles de rendimiento)

Adeclaragdo UE d do produto é acessivel através do st internet: hitps:/dc.rostaing.com/
0 nimero de lote do produto junto com a declarago de conformidade correspondente encontra-se na efiqueta
do prodto.

Significado dos pictogramas (consultar a marcago das luvas para saber os nivels d
Protegao contra os riscos mecanicos
EN 388+A1:2018 | A: Resisténcia a abrasao (em 4 niveis)
B: Resisténcia ao corte (em 5 niveis)
C: Resisténcia ao rasgo (em 4 niveis)
D: Resisténcia a perfuragao (em 4 niveis)
E: Resisténcia ao corte de acordo com a norma ISO 13997 (em 6 niveis)
F: Protegéo contra 0s choques (ensaio facultativo em 1 nivel)

ABCDEF

Avisos

Estas luv tais como séo conhecid itadas por ter efeitos nefastos n
fiiond ou na saido do lizador nas cnndlcues previsives de utizagdo.

4-Instrugdes de manutengio
- Aimazenagem; manter

e qualquer exposigio a0 0Zono ou a uma chama aberla
- Manutenco; Sem manutenao preconizada. Os niveis de desempenho séo realizados em EPI em estado novo. A
ostaing declina qualquer responsablidade em caso de manutengao ou lavagem néo prevista.

- Envelhecimento; Os EPI armazenados nas suas embalagens de origem ao abrigo da humidade e da luz néo se
alferam com 0 tempo. Apos tizagdo, examinar as luvas para etetar o menor defeito ou qualquer imperfeigao,
Afastar as luvas com rasgos, furos e costuras a abri

, a0 abrigo daluz Manté-tas ao abrigo

5 - Eliminagio )
E solicitado insistentemente que sejam eliminados ao abrigo da regulamentagéo local. & proibida a deposigao em

aterro ou incineragéo sem controlo,
Manual n° RS6 indice 0924 cédigo 5149

i HASZNALATI UTMUTATO ROSTAING
Il KATEGORIAJU VEDOKESZTYU - HIDEG ES MECHANIKAI KOCKAZAT ELLENI VEDELEM

1 - Hasznlat
A keszlyi elsGsorban a kezek mechanikai kockszatokkal és szélssséges hideggel szembeni védemére szolgd,
nem nytjt védelmet kriogén folyadék kis kiftoccsenéseivel szemben. Nem garantajak a kéz védelmét kriogenikus
folyadekba mériés vagy . példul vagy olyan hideg
VGiyczethen.ahola hamérsbkiet 50 °C lat van

Akeszylin elhelyezett C€ jelés azt jlenti, hogy megfelel a 2018. apriis 21-11 hatélyos 2016/425 rendelet lényeges
kovetelményeinek drtaimatiansag, kényelem, szilérdség és védelem

Hivatkozasok: CRIO - CRIOBC

Akesztytin EU- tipusvizsgalatot végzett az IFTH Avenue Guy de Collongue 69134 ECULLY CEDEX 0072 szami
bejelentett szervezet, Ezek a kesz1y(ik halélos vagy imeverziblis kockzatokkal szemben vads Il kategoriéjd EVE
védbeszkozok. Az iranyelv D modula szerint a gyartas figyelemmel kisérésével megbizott szervezett az AFNOR
Certication N°0333, 11 rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX.

Akeszty(iket feltétlenl olyan alkalmazasokban kell hasznaini, amelyekre tervezték.

Atermék EU-megfelelsségi nylatkozata elérhet5 a kivetkezs interetes webhelyen: hitps./dc.rostaing.com/
Amegfeleldseégi nyilatkozathoz kapcsol6do tételszam fel van tintetve a termek cimkéén.

A piktogramok jelentése (a lasd a kesztyl jelolését)
Vedelem mecharika kockzstokkel szemben

EN 388+A1:2018 | A: Kopaséliésag (4 szinten)

agasallossq (5 sz.mem

zakadésalosag (4 szinten)

tsziréssal szembeni ellendlids (4 szinten)

Vagasallosag az 1O 13997 szefint (6 szinten)

F: Utések ellent védelem (fakultativ preba 1 szinten)

ABCDEF

Amagassin g védemel elent (1 . e nem érte X rt e végezie)
Ateliesitményszintek csak a keszyti tenyerén érvényeseb

Az dltaldnos besorolas nem feltétienil a legkiisd réleg teljesitményét tikrzi. A prébakat harmonizéit eurdpai
szabvényok étal meghatérozoltaboratorum Kordimények kozot végez1ék.

Akesztyt viselése nem ajanlott, ha mozgasben behizhatjék.

Hideg elleni védelem
onvektiv hideg (4 szinten)

ontakt hideg (4 szinten!

teljes kesziyl épsége (1 szinten)

Amagas sain 6 vedeime len (1 sz nem érte o, X.prcbét e végerte), A efesiményszine csak a
esztyi tenyerén érvényesek. A konvekiv hideg vizsgalatot és a vizalloségi vizsgalatot ateles kesztytin végeziék.

A hideggel valo érintkezésre vonatkozo teljesitményszint csak a keszlyl tenyerén érvényes.

A2 st ideg kntakt keszyel nem 10°C latfhamérsekie gy e tervezték. Ha a kesztyi

Proteccion contra riesgos mecanicos

EN 388+A1:2018 | A: Resistencia a la abrasion (en 4 niveles)
B: Resistencia al corte (en 5 niveles)

C: Resistencia al desgarro (en 4 niveles)

D: Resistencia a a perforacion (en 4 niveles

ABCDEF | E: Resistencia al corte segina ISO 13997 1en 6 niveles)

nem érte el az szintet, a nedves keszty( elveszitheti hészigeteld
Umnivel lvado ndica uma b0 prolcao (1 nive o alcangado, . ensalo o feuaco) ‘Atermikus kockazatokkal szembeni védelem (ho éslvagy lang)
Os niveis de desempenho s6 so validos na palma das EN 407:2020 | A: Langallosag (4 szint: 1 - 4-ig)
A hassicago gobel o eflscbrigisdanents o desempenha da camada mais extema. Os ensaios foram ontakt ho (4 szint: 1 - 4-ig)
realizados em condioes de laboratsrio definic onvektiv ho (4 szint; 1-
0 uso das luvas é quentoexst um fisco G Gomno po pagas s méquina om movimento, ugarz6 ho (4 szint; 1
EN 511:2006 ABCDEF Kis ennyiségh ovac e kis riccsendse (4 szint: 1 --g)
Protegio contra o frio F: Nagy mennyiségi olvadt fém froccsenés (4 szint: 1 - 4-ig)
A: Frio por convecgdo (em 4 niveis) 3 7
B Frio de contacto (em 4 niveis)
C: Integridade da luva completa (em 1 nivel) Amagas szint o védelmet jelent (0: 1. szintet nem érte el, X: probat nem végeztek).
ABC A szintek a tenyérre vonatkoznak, a sugérzd ho és nagy kiftbccsenések kivételével, amelyek csak a kézhatra

Avisos

F: Proteccion conira impactos (prueba facultativa en 1 nivel)

Um nivel elevado indica uma boa protegéo (0 nivel 1 néo alcancado, X: ensaio néo efetuado). Os nives de

Un nivel elevado indica una buena proteccin (0: ivel 1 no alcanzado, X: prueba no efectuada).

Los niveles de prestacion solo son validos en la palma de los guantes.

La dlasffcacion global no refleja necesariamente el rendimiento de la capa mas extema. Las pruebas han sido
realizadas en condiciones de aboratorio definidas por normas evropeas armonizadas

Se desaconseja llevar los guantes cuando existe un riesgo de quedar atrapado por las piezas de la maquina
en movimiento.

EN 511:2006 | proteccion contra el frio
A Frioconeivo e 4 vcles)
B: Frio de contacto (en 4 niveles)
N C: Integridad del guans completo (en 1 ivel)

validos na palma da uas. O enslodefio por convecedo s o ensao do mparmesbidade
o realizados na luva completa. O nivel de desempenho para o fro s6 & véiido na palma das luv
6 ivas com um nivl 2 am 1 de conacto no o doginam & manipulagao e ajecs abao G -10C. Se a
luva ndo tiver alcancado o nivel 1 4 impermeabiidade & 4gua, a luva molhada pode perder as suas propriedades
de isolamento térmico

Protegao contra os riscos térmicos (calor elou chama)
A: Resisténcia a chama (em 4 niveis: 1 a )

B: Calor de contacto (em 4 niveis: 1 a 4)

C: Calor por convecgao (em 4 niveis: 1 a 4)

D: Calor radiante (em 4 niveis: 12 4)

E: Pequenas projegdes de metal liquido (em 4 niveis; 12 4)
F: Grandes projegdes de metal liquido (em 4 niveis: 1 a 4)

EN 407:2020

ABCDEF

Avisos

Un nivel elevado indica una buena proteccion (0: nivel 1 no alcanzado, X: prueba no efectuada). Los niveles
de prestacion solo son vlidos en la paima de los guantes. La prueba de frio convectivo y la prueba de
impermeabilidad se realizan en todo el guante. EI nivel de prestacion para el frio de contacto solo es vélido
para la palma de los guantes,

Los guantes con nivel 2 en frfo de contacto no estan destinados a manipular objetos por debajo de -10 °C. Si
el guante no alcanza el nivel 1 en impermeabilidad al agua, el guante mojado puede perder sus propiedades
de aislamiento térmico.

Um nivel elevado indica uma boa protegao (0: nivel 1 nao alcangado, X: ensaio nao efetuado).
Os niveis sao validos em toda a palma da luva exceto calor radiante e grandes projecdes validos apenas nas
costas, ca\ur convectivo e pequenas projegdes validos na palma e costas, reagdo ao fogo valida nos dedos em
todaa

Para luvas com miltiplas camadas de material, os niveis de desempenho aplicam-se apenas 4 luva inteira,
incluindo todas as camadas.

Proteccion contra los riesgos térmicos 1calor o llama)
A:Resistencia a a llama (en 4 niveles

B: Calor de contacto (en 4 niveles: de 1 a A)

C: Calor convectivo (en 4 niveles: de 12 4)

D: Calor radiante (en 4 niveles: de 1 a 4)

E: Projecciones pequasde metal o (0 4 iveles e 12.4)

EN 407:2020

ABCDEF

- Proyecciones grandes de mefal liquido (en 4 niveles: de 124)

Un nivel elevado indica una buena proteccion (0: nivel 1 no alcanzado, X: prueba no efectuada).
Los niveles son validos en toda la palma salvo calor radiante y proyecciones importantes validas solo en el dorso,
calor por conveccién y proyecciones pequeias vAlidas en la paima y dorso, comportamiento frente al fuego vélido
en los dedos en todo el guante

Para los guantes con varias capas de materiales, los niveles de rendimiento solo se aplican a todo el guante
incluidas todas las capas.

Las pruebas han sido reaiizadas en condiciones de labx definidas por P

Seqin el marcado del EP, este respeta las exigencias de las
EN 150 21420:2020; guantes de proteccion exigencias generales y métodos de prueba
EN 388:2016:+A1:2018: quantes de proteccion coniras riesgos mecanicos

EN 407: 2020: quantes e proteccion contra riesgos térmicas (calor o fuego)

2-Precauciones de uso
~No uiice estos guantes para manipular productos quimicos.
- Antes de toda ullizacion, examine los guantes para localizar el menor fallo o cualquier imperfeccion. Evite utiizar
guantes deteriorados, manchados 0 gastados
- Es necesario que las dimensiones de los guantes se adapten a a mano del usuzrio. Para elo, vea la talla indicada
en el marcado fado en el quante. Las longitudes minimas para cada talla segin la norma EN ISO 21420:2020
seindican en el cuadro sigulente.
[Talla [8Tow]1]
 Longitud de la paima del guante (en mm) [ 182 [ 192 [ 204 [ 215 |
Para conocer |a longitud exacta de los guantes, consulte con el senvicio técnico de ROSTAING o la ficha técnica
del producto.

Os ensaios foram realizados em condigdes de laboratério definidas por

Do acordo com a marcagao aposta o EPL, esta cumpre os requistos s normas europeias harmorizadas
EN IS0 21420:2020 luvas de protegao exigéncias gerais e métodos de ensaio

EN 388:2016+A1:2013: luvas de protegao contra os riscos mecanicos

EN 407:2020: luvas de protegéo contra os riscos térmicos (calor elou chama)

2- Precaugdes de utilizagéo
~N&o usar estas luvas para manipular produtos quimicos
- Antes de qualquer utlizagdo, examinar s luvas para detetar o menor defeito ou qualquer imperfeigéo. Evitar usar
Iyvas danificadas, sujas ou usadas.
- E necessério usar luvas com dimensdes adaptadas & méo do usuério. Para tal, referir-se ao tamanho nscito na
marca aposta na luva. Os comprimentos minimos fixados para cada tamanho de acordo com a norma EN&20
3003+A1:2009 530 retomados na tabela abaixo
[ Tamanho 8 [ 9 [10][11]
[c da palma da luva (em mm) [ 182 [ 192 [ 204 | 215 |

Para conhecer o comprimento exalo das luvas, informe-se junto do servigo técnico ROSTAING ou consule a ficha
técnica do produto.

-0 procedimento de selegao de uma luva de protego conlra o fio deve ter em conta vérios parametros, incluindo
a intensidade da atividade fisica. A tabela abaixo indica a temperalura ambiente em fungao do nivel de fro por
convecgo e da atividade do utiizador:

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4
Atividade diminuida Néo adaptada Néo adaptada At 5°C Entre 5°C e -10°C
Atividade média Até 5°C Até-5°C Até-15°C Entre -15°C e -30°C
Atividade intensa Até-15°C Até -30°C Até -40°C Entre -30°C e -50°C

érvényesek, a konvektiv h és kis kif atiizzel szembeni ellenallas

az ujakra és a teles keszty(ie vonatkozik.
“otb 6 Kesztyiknel a

atenyérre és kézhétra

csak az egész keszty(ire vonatkoznak, minden réteget
beleértve.
Aprobakat harmonizalt europai szabvényok ltal Koriimények kozott végezték

A2 EVE dhlyet ol scent  vedSesztz megfolel a amonizlt erdpl szabinyo Kvelsménysiek
EN IO 21420:2020: védskeszylik altalénos kivetelmények és vizsgalati modsz
EN 386 2016 1T 2016:vedokeszyk mechanicl kolgzatoldal zemben

N 407:202 termikus (h6 ésiva

2- Ovintézkedések a hasznlatnl

~Ne hasznalja ezt a keszlylt vegyszerek kezelésére

- Hasznélat it vizsgaia t a keszlyit, hogy barmilyen hibét vagy hidnyosségot észrevegyen rajta. Ne viselien
sériilt, szennyezett vagy kopott kesztyit.

- Oiyan keszhit ell Ve, ametyek @ mérete megfele visetje kezének. Enl a kesztyln elhlyezet jodésre
it méretbl téjékozodhat, Az egyes méretekre az EN ISO 21420:2020 szabvényban megszabott minimdiis

i ‘a2 algbbi tiblazat lartaimazza,
[meret [8 o9 n[n]
\Akeszxyu tenyerénck hossaiséga (vm) [ 182 [ 192 | 204 [ 215 |
61 érdekiGcjon a ROSTAING miszaki oszidlyan, vagy megludhatja a termék miszaki

TAkesztyl
adatlapjarol.
- Ahide ellen véds keszty( Kivalasztasi folyamaténél t6bb parametert szem elét kell tartan, t6bbek kozott a fizkai

tevékenység intenzitésat. Az alébbi tablazat mutatia a komyezeti hmérsékletet a konvektiv hideg mértéke és a
felhasznaig szerint:

NAVOD K POUZITI ROSTAING ) .
OCHRANNE RUKAVICE KATEGORIE | - OCHRANA PROTI CHLADU A MECHANICKYM RIZIKUM

1 - Pouiti
Rulnic [sou prinmé ueny k ocrané ukau prd extémni clahjmi mechanickimi  tepelnymi rizy
nechrani pred maljmi projekcemi kryogenni kapaliny. Nezarucujf ochranu ruky v pripadé ponofeni do kryogen
Kapainy nebo kontak s chacnou st napriad i manulac nebo v chatném pmsuem s topllou ngd nez
Oznaceni C€ na rukavici znamend, 7 rukavice spliuje zékladni pozadavky Nafizeni 2016425 platného dne
21.dubna 2018, tkajici se nezavadnosti, pohodli, obratnost pf uZivan, pevnosti a ochrany.

Reference: CRIO - CRIOBC

Tento typ rukavic byl otestovan typovim testem EU, Kiery byl realizovén IFTH Avenue Guy de Collongue 69134

CULLY CEDEX oznamen) subjekt N 210 ukavice jsou OOP kategorie Il a chrani profi smrielnjm zranénim
a trvaljm nasledkam. Subjek! zajitujici virobu podie modelu D je AFNOR Certification N-0333, 11 rue Francis de
Prosaans 63571 LAPLAIE SAINTDENIS CEDEX

Je dilezits, aby byly rukavice pouivény pouze pro ty ucely, pro Kleré byly vyrobeny.

Prohl4Sen EU o souladu vyrobku s normou je k dispozici na intemetu: htps:/idc.rostaing.com/
Cislo Sarze vjrobku ve vztahu k odpovidaiicimu prohiaSent o shod je uvedeno na sttku produkiu

Vysvelivky obrézk (viz oznateni rukavic pro Urovné vikonnosti)

Numérul lotului produsului i relatie cu declarafia de conformitate corespunzztoare figureaza pe eticheta produsului

Semnificafia (consultat marcajul manusior pentru nivelurile de performanta)

Protectia impotriva riscurilor mecanice
EN 388+A1:2018 | A: Rezistenta la abraziune (pe 4 niveluri)
B: Rezisten(a la tziere (pe 5 niveluri)
C: Rezistenta la desirare (pe 4 nivelur)
D: Rezstona a eroar (e 4 velu
E: Rezistenta la tiere conform IS0 13997 (pe 6 niveluri)
F: Poteca Ipolriva socurlor st faculai pe { ivel)

ABCDEF

Univel it nic o buraprolcfe (:vel st ;e necfctua.
Nivelurie de performanta nu sunt valabile decat pe paima manu

Clasiicaroa gobal N relect In mod necesar perormana shatl cel ma extm, Testele au fot reaizate n
condifi de laborator, definte de standarde europene armonizate

Nu se recomanda purtarea manusilr in cazul in care exista un risc de agatare in piesele de masina afate in
miscare

EN 511:2006 | potectia impotriva frigului
A: Frig de convecie (pe 4 niveluri)
B Frig de contact (pe 4 niveluri)
NEC C: Impermeabiltatea manusiiintregi (pe 1 nivel)

Ochrana proti mechanickym rizikim

EN 388+A1:2018 | A: Odolnost proti odéru (4 trovng)
B: Odolnost proti pofezani (5 drovni)

= C: Odolnost proti oztrzent (4 trovné)

D: Odolnost proti perforaci (4 drovn

E: Odolnost prot porezani podie ISO 13997 (6 drovni)

F: Odolnost proti narazu (nepovinny test 1 irover)
Upozornéni

Vool iroven znafdabrou ohranu (5 nedosazeno droné 1, st nebyl whondn)

Urovefi viastnosti je garantovéna pouze na diani ru

Obecns Kisiikate ‘inE nootis odoinost nemrchngsi wsty. Testy byly provedeny v laboraloich

podminkéch, kters byly nastaveny dle evropskjch norem.

ABCDEF

Un nivel idicat indica o buna protectie (0: nivel 1 neains, X: test neefectuat). Nivelurile de performanta nu sunt
valabile decat pe palma manusior. Testarea la frigul de convecti si testarea de impermeabilfate se realizeaza
pe ménusa intreaga. Niveluril de performan(a pentru fig de contact nu sunt valable dect pe palma manusilr.
Manusile avénd un nivel 2 la frigul de contact nu sunt destinate manipulari de obiecte sub -10°C. Daca manusa
nu a atins nivelul 1 la impermeablltatea a apa, ménusa uda si poate pierde proprietafe de izolafie termica

Protectia impotriva riscurilor termice (caldura silsau foc)

EN 407:2020 | A: Rezistenta la foc (pe 4 niveluri: 1 la 4)
B: Caldurd de contact (pe 4 niveluri: 11a 4)
aldurd convectiva (pe 4 niveluri 11a 4)
aldurd radianta (pe 4 nivelur: 1 1a 4)
ABCDEF tropi mici de metal ichid (pe 4 nivelur: 1 la 4)

E:
F: Canila mar de meta i pe 4 nveur: 112 4)

Upozornéni
Visoks iroveznmend dobrou aevany (L ndsazens irove . X: e ety proveden) Urovers vikonnosti
Vi chladu je garantovéna pouze na dlani ruka
Rukanice, Kt i iroveh 2 cdinost prf oniakinim chlacu ejso uéeny k manipulaci s predméty,jejchz
teplota e nizsi nez -10°C. Pokud rukavice nedosahuie Urovné 1 nepropustnosti vody, mize v pipadé zvinnuti
Ztratit své viastnosti teplotni izolace.,
Qchrana pottspenjm iz (£ ab plamery)
A: Odolnost proti plamentm (4 trovné: 1 a2 4)
B: Kontaktni teplo (4 Grovné: 1 a2 4)
Salavé teplo (4 Uroné: 1 a2 4)
Zafivé teplo (4 Grovné: 1 a2 4)
ABCDEF | E: Malé projekce roztaveného kovu (4 irovné: 1 az 4)
F: Velké projekce roztaveného kovu (4 drovné: 1 a2 4)
Upozornéni
Vysoka Uroveft znati dobrou ochranu (0: nedosazeno Urovng 1, X. test nebyl vykonan)
Urovn jsou platné na celé diani rukavice s vyjimkou sélavého tepla a velkych projeki, pred kterymi je chrénén
pouze hibet ruky, konvekéniho tepla a maljch projekci, pred kterymije chranéna dia a hibet, zachézeni s ohném
planépro ity ol favice,

EN 407:2020

rstev riznjch 4l jsou trovng y platné

pvc viechny materidly dohmmady
Testy byly provedeny v ich podminkéich, které byly nastaveny die evropskjch norem.

Nosit rukavice se pokud hrozi nebezpedi zachyceni pohyblivymi souastmi stroje.
EN 511:2006 | 61 ana proti chiadu Un nivel ridicat indica o bund protecie (0: nivel 1 neatins, X: test neefectuat)
A: Sélavy chiad (4 Urovng) Nivelurile sunt valabile pe palma, cu exceptia nivelurilor caldurii radiante si cantitéfilor mari de stropi valabile doar
Kontakini chiad (4 trovng) e dosul manusi, niveluilor calduri convective i sropilor mici valabile pe palm i dos, nivelului comportamentului
ABC C: Zachovani celistvosti rukavice (1 Groveii) la foc valabil pe degete si pe ménusa intreaga.

Podle oznaten piipojeného k OOP splfuje pozadavky harmonizovanych eviopskjch norem:

EN IS0 21420:2020 ochranné rukavice obecné pozadavky a zkusebni metody
EN 383:2016+A1:2018 Ochranné rukavice proti mechanickym rizkum
EN 407:2020: ochranné rukavice protitepelnym rizikim (teplo ainebo oher)

2- Bezpetnostni opatieni

- NepouZivejte rukavice pro manipulaci s chemickjmi produkdy.

-Pred kazdym pouzitim zkontroluje, zda nejsou na rukavicich 24dné znamky poskozeni nebo vad. NepouZivejte
rukavice, Kleré jsou poskozené, znegisténé nebo opotiebené.

- Je nezbyiné, aby mél pracovnik odpovidaiici velikost rukavic. Velikost zjitite na oznaten rukavice. Miniméini
délku stanovenou pro kazdou velikost rukavice podie normy EN ISO 21420:2020 naidete v nésledujici tabulce.

[ Veikost [8]o[n[n
| Déka dlans rukavice (v mm) | 182 | 192 [ 204 [ 215 |

Pokud choete zjstt presnou délku rukavice, kontakiuje technicky servis ROSTAING nebo ji vyhledefte v technické
dokumentaci vyrobku.

- Vjhér rukavice, Ktera chrén prot chiadu zavisi na nékolika parametrech, vEetné intenzity fyzickeé aktivty. Tabulka
nize ukazuje okolni teplotu podle trovné salavého chiadu a akiviy uzivatele

Pentru ménusile avand mai multe straturi de materiale, nivelurie de performanta se aplica doar manusii inregi,
ou toate sraturile incluse.

Testele au fost realizate in condifi de laborator, definte de standarde europene armonizate.

I funcfie de marcajul de pe E.P.., acesta respecta exigenfele standardelor europene armonizate;

EN IS0 21420:2020: manusi de protectie cerinte generale si metode de Incercare

EN 388:2016+A1:2018: manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice

EN 407: 2020: méinusi de proteciie impotnva iscurir termice (caldura si/sau foc)

2- Masuri de precautie a utilizare
~Nu utiizaf aceste manusi pentru manipularea produselor chimice
- Inainte de orice utlizare, examinalj manusile pentru a descoperi cel mai mic defect sau orice imperfectune. Evital
54 purtaf manusi deteriorate, murdare sau uzate.
~Este necesar sa purtafj manusi ale caror dimensiuni sunt adecvate pentru mana purtatorului. Pentru aceasta
consultali mérimea inscrisé pe marcajul aplicat pe manusa. Lungimile minime stabilte pentru fiecare marime
conform standardului EN ISO 21420:2020 sunt redate in tabelul de mai os.
[Marime [8 91 [1]
[ Lungimea palmei manusi (in mm) [ 182 [ 192 [ 204 [ 215 |
Pentru a afla lungimea exacta a manusior, informafi-va la senviciul tehnic ROSTAING sau consultaf fisa tefnica
a produsuli

~Procesul de selectare a unei manusi de protectie impolriva friguli trebuie s3 find cont de mai mulf parameri,
prinre care intensitatea activita fizice. Tabelul de mai jos indica temperatura ambianta In funcfe de nivelul de frig
de convecte s1 de actvitatea utiizatorului

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4
Neadecvatd | Neadecvats Panala5°C Tntre 5°C 5i-10°C
Activitate medie Panala5'C | Pandla-5'C | Panala-15°C Tntre -15°C 51-30°C
Activitate ntensa Panala-15°C_| Pandla-30°C | Panala40°'C Tntre -30°C 51-50°C
~Viteza aerului poate diminua protectile mpotriva figulu.

Activitate incetinita

3. Componentitei prime percuoase

Compozite:

~CRIO: piele de bovina hidrofob, c3ptuseals de lan3, inserfie PU i manset din spat natural.

- CRIOBC: piele de bovina hidrofoba, captuseala de lana, inserfie PU si banda elastica la incheietura mainii din
acrillelastan.

tante i asupra gienei
sau sanatatii utmzalnm\m m condml precnmza(e de u(lllzare

4 Instructiuni de intretinere
~Depagtars:pasal manusle namlsl o orinal, i adipostdeumina 5 de umidiate. Pasafe l adgpos

Uroveri 1 Uroveri 2 Uroveri 3 Urovefi 4
Nizké aktivita fizp; fizp; Do5°C Mezi5°Ca-10°C
Stredni aktivita Do 5°C Do -5°C Do-15°C Mezi-15°C a-30°C
Vysoka aktivita Do -15°C Do-30°C Do -40°C Mezi-30°C a -50°C

- Proudéni vzduchu miZe sniZit ochranu proti chladu.

3- Slozenilnebezpeéné suroviny

ni:
~ CRIO: vodotésna hovzi kize, vinénd podsivka, PU vioZka 2 prifodni zpevnéna manzeta

- CRIOBC: vodotésna hovézi kize, vinéna podsivka, PU viozka a okraje z aktylulelastanu.

Rukevics neobsahul iky,  erjeh sou Zhamé nebo moins Skodiv Uginky nia hygien nebo na zdral uivatele
v predpokladanjch podminkéch pouiti.

4 - Instrukce pro Gdrzbu
rSkIa?uvén rukavme skladujte v plvodnim baleni, chrarite pfed svétiem a vihkem. Chrarite pfed ozonem a

- Udriba Z A udrzba se nedoporuéue. Urovné viastnost plati pro ochranné pmsl?edky v novém stavu, Rostaing
se vzdava veskeré odpovédnosii v pripade nepredpokladané Udrzby nebo G
- Zastarévani: Viastnosti OOP, ktery je ulozen ve svém pivodnim obalu a je hranen pred vinkosti a svétiem se s

~Alevegd sebessége csokkentheti a hideg elleni védelmet.

3.- Osszetovdk | Veszélyes alapanyagok
Osszele

s2ito marhabr, gyapj bélés, PU betét és természetes hasitott bor mandzsetta
6RO Voo mamases qyapid bélés, PU betét és természetes hasitott bor mandzseta

Ezek a keszlyik nem tartalmaznak olyan mértékben anyagokat, amelyekrdl ismert vagy feltételezett, hogy az elére
Iéthatt haszndlati koriimények kozott kéros hatéssal van a felhasznélo higiéniajéra vagy egészségére.

4-Kezelési el6irasok
kesztyiit eredeti csomagolasaban, fénytdl és nedvességtsl védve kell térolni. Ne tegye ki 6zon vagy
il Iéng hatésnak.
- Kezels: s ot kezels. A tolsiménysanicke csok o enyéren s a feszits i dlapos EVE ken
hatérozték meg. A Rostaing nem vallal feleldsséget nem tervezet kezelés vagy mosés eset
- Oregedés: Az eredeli csomagolasban, nedvesséqtsl és fénytsl védve trolt EVE nem sk dovel, Haszndt
utén vizsgala. H kesatyit, hogy észrevegye rajla a legkisebb hibat vagy sériést. Tavolitsa el a szakadt, lyukas
kibomlott varrasis kesziytiket.

~Avelocidade do ar pode reduzr as protegdes contra o o
3 - Constituinte / Matérias-primas perigosas

mposi
~CRIO: pele de bovino hidrofug, forro em I3, aplicagdes em PU e manga em croute natural.

- CRIOBC: pele de bovino hidréfuga, forro em Ia, aplicagdes em PU"e malha canelada da manga em acriico/
elastano.

s "
Agonnal meg kell semmisiteni Gket a helyi eléirasok szerint. Nem szabad ellendrizetienii lerakoba helyezni vagy
elégetni

R56 szamu Gtmutaté, index: 0924 - kod 5149

Gasem neméni. Po kazdém pouzti zkontrolufe, zda nejsou na rukavicichimanzetach Z4dné znamky poskozeni
nebo vady. Vyfadte rukavice, Kleré jsou rozrzené, mai diry nebo vypadé Svy.

1.szint 2. szint 3. szint 4. szint
Lassult akivitas Nem akalmas | Nem alkalmas 5°Cg 5°C és 10 °C kozoit
Kozepes aktivités 5°Ciig 5°Cig 15°C-ig 15°C &5 -30°C kbzott
Intenziv aktivitas -15°C-ig -30°CHig -40°C-ig -30°C és -50°C kozott 5 - Likvidace

Je treba je zikvidovat podle mistnich predpisi. Je zakézano je nekontrolovans vyhazovat nebo spalovat.

Zprava n° R56 index 0924 kod 5149

N NOTA DE UTILIZARE ROSTAING
MANUSI DE PROTECTIE DE CATEGORIA Ill - PROTECTIE IMPOTRIVA FRIGULUI $1 RISCURILOR MECANICE

1 - Utlizare
Manusile sunt concepute in principal pentru protejarea mainior impotriva riscurlor mecanice si termice de frig
extrem, nu protejeaza impotriva stropilor mici de lichid criogenic. Acestea nu garanteaza protectia mainii in caz
de imersiune intr-un lihid criogenic sau de contact cu o piesé rece, de exemplu, in timpul manipuléri sau in medii
ambiante reci unde temperaturie sunt sub -50°C

Marcajul C€ aplicat pe ménusa inseamn c respects exigentele esentale ale Regulamentului 20161425 aplicabil la
21 aprlie 2018 in ce priveste inocuitatea, confortu, dextertatea, soldiatea si protectia

Referinte: CRIO - CRIOBC

Manusile au ficut oblectul unei examinari ,UE de tip", realizats de caire IFTH — Avenue Guy de Collongue, 69134
ECULLY CEDEX organism notfcat Nr. 0072, Aceste ménusi sunt E.P.. de categoria ll, care protejeaza impotriva

riscurilor mortale sau ireversibile. Organismu insrcinat cu urmarirea producliei conform modulului D este AFNOR

Certiication Nr. 0333, 11 rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX.

Este obligatoriu ca manusile s fie utiizate in aplicafile pentru care au fost prevazute.

Declaratia UE de conformitate a produsului este accesibila prin intermediul site-ului internet: https://dc.rostaing.com/

punere la 0zon sau la flacari deschise.
Tmregmeve Nu se preconizeaza nicio intrefinere. Nivelurile de performante sunt realizate pe E.P..-ul in stare noud
Rostaing i decin ace reponsablale 1 caz de et sasplare neprezuta
- Imbéiran rile depozitate in ambalajele o originale, la adapost de umiditate si de luming, nu se altereaza
in timp. Dups , examinali manusie pentru a descoperi cel mai mic defect sau orice imperfectiune. Aruncalj
manugie care prezint e e ogirars, GAur,CusEr doscuta

5- Eliminare
Avej obligatia s le eliminatj imediat conform reglementari locale. Féra depozitare sau incinerare necontrolatd a

deseurilor
Nota nr. R56 indice 0924 cod 5149

N ROSTAING - NAVODILA ZA UPORABO
ZASCITNE ROKAVICE KATEGORIJE Iil - ZASCITA PRED MRAZOM IN MEHANSKIMI NEVARNOSTMI

1- Uporaba
Rokavice so zasnovane predvsem za zaStito rok pred mehanskimi nevamostmi in ekstremnim mrazom, ne &citjo p
pred majhnii bizgikriogene tekocine. V primeru polopitve v kiogeno tekocino al stka s hiadhim delom, npr: e
tokovanjem ali v hiadnih okoljh  temperaturami pod ~50 °C ne zagotavijajo zagite rok

Oznaka Ce, prrena na rokavico, pomeni, da izpolnjuje bisivene zahteve Uredbe 2016425, ki se uporablja od 21
aprila 2018 glede vamost, udobja, spretnost, moci in zasite.

Artiki: CRIO - CRIOBC

Rokavice so bie predmet EU-pregleda tipa, ki ga je izvedel IFTH - Avenue Guy de Collongue 69134 ECULLY
CEDEX, prigiaSeni organ §1. 0072. Te rokavice so OZO kategorie ll ki S&tjo pred smrtnimi ali nepopravijvimi
weganji. Organizacia, ki je zadolzena za spremianie proizvodnje v skiadu z modulom D, je AFNOR (Francosko
Zdruzenje za standardizacio) s potrdilom St 0333-11, rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS

Nujno je, da se okavice uporabljajo za namene, za katere so namenjene.

Izjava EU o skladnosti proizvoda je na voljo na spletri strani: htips:/dc.ostaing.com/
Stevilka serije proizvoda v zvezi z ustrezno izjavo o skladnosti je navedena na etiketi izdelka.

Pomen piktogramov (za ravni usinkovitost glete oznako rokavic)
Zastita pred mehanskimi tveganji
EN 388+A1:2018 | A: Odpomost proti obrabi (na 4 stopnjah)
B: Odpomost proti zarezam (na 5 stopjah)
C: Odpornost proti raztrgu (na 4 stopnjah)
D: Odpornost proti prebadanju (na 4 stopnjah)
E: Odpornost proti zarezam po SO 13997 (na 6 stopnjah)
 Zastita pred udarci (dodatn preskus na 1 stopnj)
Opozorila
Visoka stopnja oznatuje dobro zaiito (0: stoprja /A ni doseZena, X: preskus ni izveden)
Ravni uinkovitost velja samo na dlani rokavice:
Splosna razvrsttey ne odraza nujno mogivost bl znanje st Prezusiso i pravlen v aboratorkih
pogojih ki jih dolocajo usklajen evropski stan
ot rokic 5o adsvel,kadar abstaa nevarnost,dabi e e v premiajoe se signe dele

ABCDEF
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EN 511:2006 | 755ita pred mrazom
'A: Konvektvni mraz (na 4 stopniah)
B: Mraz pri tiku (na 4 stopnjah)
N C: Neokmjenost cele rokavice (na 1 stopni)

Opozorila
Visoka stopnja oznacuje dobro zastito (0: stopnja /A i doseZena, X: preskus i izveden). Ravni utinkoviosti velia
samo na diani rokavice. Preskus konvektivnega mraza in preskus neprepusosti se izvajajo na celotni rokavici
Raven ucinkovitosti za stk s hladno povrsino velja samo za dian rokavic.
Rokavice, ki majo stopnjo 2 pi stiku z mrazom, niso namenjene za ravnanje s predmeti pod 10 * C. Ce rokavica i
dosegla stopnje 1 vodotesnosti lahko mokra rokavica izgubi lestnosti toplotne izolacie.
Zaggitaprc toplotnimi tveganj (oplota il plamer)
020 | A: Odpomost proti ognju (na 4 siopryah: 1 do 4)
B Vrogina pri stku (na 4 stopnjah: 1 do 4)
C: Konvekciska toplota (na 4 stoprjah: 1 do 4)
D: Toploio sevane 12 4 slopiat: 1 co)
Majhni pluski staljene kovine (na 4 stopnjah: 1 do 4)
A plusk staljene kovine (na 4 stopnjah: 1 do 4)
Opozorila

Visoka stoprja oznatuje dobro zastito (0: stopnja 1/A i dosezena, X: preskus ni izveden).

Stopnje velajo na diani rokavice, razen toplotnega sevanja in velikih brizgan, ki velajo le na hrbtu, konvekcijske

toplote in majinin brizganj, ki veljao na diani in hbu, ter reagiranje ob ognju, ki velja na prsth na celi rokavic

Za rokavice z vet plastmi materiala ravni zmoglivosti veljajo samo za celofno rokavico, vkljucno z vseri plastmi.

Preizkusi so bii opravijeni v pogojh, i dolocajo usjen eviopskd standardi

led Ylep ,letaizpolnjuje jenih eviopskih standardov:
EN SO 21420:2020 ZaGilne rokavice - Splogne zahteve in preskusne metode
EN 388:2016+A1:2018 Zasitne rokavice pred mehanskini tveganj
EN 407:2020 ZaStitne rokvicepre topomimiegani (oplta e plren)

EN 40

ABCDEF

2-Previdnostni ukrepi

- Ne uporabljate rokavic za ravnanje s kemikaliami

-Pred uporabo preglefte fokavice, e nimajo kakrinih koli napak ali pomanjkijvost. Izogibajte se uporabi
poskodovanih, umazanih ali obrablienih rokavic

- Potrebno je nositi rokavice, katerih mere so prilagojene roki uporabrika. V ta namen upostevate velkost, navedeno
na oznaki, ki je pritrena na rokavico. Najmanjge dolzine za vsako veilkost po EN ISO 21420:2020 s0 navedene
v spodni tabeli.

[ Velkost [8Tof10][1]
[ Dolzina diani rokavice (v mm) [ 182 | 192 [ 204 [ 215 ]

Ce zelfte poznati natantno dolZino rokavic, se obrite na tehnicno sluzbo ROSTAING ali poglejte na tehniéni st
izdelka,

- i postopku izbire rokavice za zasito pred mrazom je treba upostevati veE: parametroy, vKljuéno z intenzivnostio
fiziEne aktivnosti. Spodnja tabela prikazuje temperaturo okolja glede na stopnjo konvektivnega mraza in aktivnost
uporabnika:

Stoprja 1 Stopria2 Stopria3 Stopnja 4
Upotasnjena akivnost | Niprlagojeno | Ni prilagojeno D05°C Med5°Cin-10°C
Povpretna aklivnost D05°C Do5C Do-15°C Ved 15°C n 30°C.
Intenzivna akiivnost Do15°C Do-30°C Do40°C Ved 30°C n 50°C.

~Hitrost zraka lahko zmanjSa zaS6ito pred mrazom.
3 Ses(avl\i deli/nevarne surovine

2GRI0: vodoodbojno ke usne, volena podog,vodek PU nmanset  naraegaseis ustja
- CRIO: vodoodbojno kravje usnje, voinena podloga, viozek PU in stranska obroba iz akrilalelastar

Rokavice snovi ne vsebujeio v e, oa ks o man ai o zaie dormeva,da prechidij pogoih uprate
Skodiivo vplivajo na higieno oziroma zdravie porabnika.

4-Navodila za vzdrzevanje

- Shranjevanje: hranite rokavice v originalni embalaZi, zastitene pred svetiobo in viago. Hranite ji stran od
izpostavlenosti ozonu ali odprtemu plamen.

-Vagrzevane: N prioroenega vadizevani. Ravn amogivost 0 iiedene, na nov osebi zaiin prr
Rostaing zavraca vsako odgovomost v primeru vzdrZevanja ali pranja, ki i predviden

 Staran, G70, Sranjona b orginan ambala, zaSStan prod viags n S1elobo, 56 séasoma ne spremeni., Po

uporabi preglefe rokavicelman3ete, & nimajo kakrnih koli napak ali pomankijvosti. Zavrzite rokavice, ki so imajo
razirganine, ukne, razparane Sive.

5.- Odstranjevanje
Prosimo, da jih nemudoma odstranite v skladu z okalnimi predpisi. Ne odlagaite in ne seZigaite jin brez nadzora.

Obvestilo 8t. R56 indeks 0924 koda 5149

ROSTAING BRUKSANVISNING
VERNEHANSKER AV KATEGORI IIl - BESKYTTELSE MOT KULDE OG MEKANISKE FARER

1-Bruk
Hanskene er hovedsakelig beregnet pa 4 beskytte hendene mot mekaniske risikoer og ekstrem kulde, men beskytter
ikke mot sma projeksjoner av kryogen vasske. De gir ke beskyttelse av handen dersom denne legges ned i en
kryogen vaeske eler e | kontakt med en kald gienstand, for eksempel ved handtering i kalde omgivelser med
temperaturer under -50 °

CEmerket pa hansken befyr at denne oppfyller hovedkravene | EU-orordning 2016/425 som ble innfort 21. apri
2018, nér det gjelder uskadelighet, komfort, hendighet, solditet og beskyttelse.

Referanser: CRIO - CRIOBC

Hanskene har gjennomgéit en «EU-typeundersakelse utfort av IFTH, Avenue Guy de Collongue, 69134 ECULLY
CEDEX, Frankike, teknisk kontrollorgan nr. 0072. Disse hanskene er personlig vereutstyr av kategori ll, som
beskytter mot skader av dodelig eller uopprettelig art. Organet som har | oppgave  folge opp produksjonen iht
modul D, er AFNOR, serlfisering nr. 0333, 11 rue Francis de Pressensé, 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX,
Frankike.

Det er absolutt nedvendig at hanskene brukes i samsvar med formalet.

Produktets EU-samsvarserklzering er tigjengelig via nettstedet: hitps:Idc.rostaing.com/
Produktets partinummer knyttet il den tisvarende samsvarserkieringen star pa produklets efikett

betydning (se merking pa hanskene nér det gjelder ytelsesniva)

Beskyttelse mot mekaniske risikoer
EN 388+A1:2018 | A; Motstand mot slitasje (4 nivaer)
B Motstand mot kutting (5 nivaer)
C: Motstand mot opprivning (4 nivzer)
D: Motstand mot perforering (4 nivéer)
E: Motstand mot kutting i, SO 13997 (6 nivaer)
F: Motstand mot stot (valgfr prove pa 1 niva)
Advarsler
Et hoyt niva betyr god beskyttelse (0: niva 1 ikke oppnadd, X: ikke-ufrt prove).
Yelsesnivéene gjelder bare hanskens handfiate

Den globale Klassifiseringen gjenspeiler ikke nadvendiguis ytelsene ti de yterste laget. Provene er utfort under

ABCDEF

som er definert av peiske normer.
Det frarades & bruke hansker hvis det foreligger en fare for & bl hektet med av mobile maskindeler.

Advarsler
Ethoytniva betyr god beskyttelse (0: niva 1 ikke oppnadd, X: ikke-utfart prove).

Nivéene gjelder for handflaten bortsett fra ved strélevame og store projeksjoner som gjelder ryggen, konvekiv
varme og smé projeksjoner som gjelder handfiaten og ryggen, samt opplarsel ved ild som gieider fingrene og
hele hansken.

For hansker med flere materiallag gielder ytelsesnivaene bare hele hansken med alle lag

Provene er utfort under som er definert av peiske normer.

- Valittaessa kasineita suojaamazn kyimalts, on otettava huomioon lukuisia pammema . fysisen timiman
teho. Alla oleva taulukko imaisee ymparistén lampdtian Kyttzjan mukaa

Taso 1 Taso2 Taso 3 Taso 4
Ei sovellu Ei sovellu Enintéén 5°C Vélilla 5°C ja-10°C
toiminta Enintdan 5°C Enintdan -5°C Enintaan -15°C Valilla -15°C ja -30°C
Intensiivinen toiminta Enintdan -15°C | Enintdan -30°C | Enintadn 40°C Valilla -30°C ja -50°C

Hidas toiminta

1 enhold ] merkingen pa det persolge vemeuttyrel opplylr e Ieavene i de harmoniserte uropiske
standard

EN IS 21420 214202020 enerele krav og

EN 388:2016: A1. 2018; hansker for beskyttelse mot mekaniske risikoer

EN 407-2020: hansker for beskyttelse mot varmerisikoer (varme ogleller flamrme)

2- Forholdsregler for bruk
ke bruk disse hanskene tl 4 handtere Kiemikalier
- For bruk mé du undersake hanskene for a ete etter feil. Unnga & bruke skadde, skitne eller it hansker.
- Det er vikiig at hanskenes dimensjoner passer tl brukerens hand. Se starrelsen som er oppfort pé hanskens etikett.
De minste lengdene som e fastsat for hver storrelse i, normen EN420:3003+A1:2009, er angitt tabellen nedenfor.
[Starrelse [8 o]
[ Lengde pa hanskens handiate (i mm) [ 182 [ 192 [ 204 [ 215
For 4 bli informert om hanskenes nayaktige lengde, vennligst ta kontaki med ROSTAING tekniske avdeling eller
Se produktets datablad.

- Ved valget av en vernehanske som beskytter mot kulde, skal man ta hoyde for flere paramee, bla. hvor intens den
fysiske akivteten er. Tabellen nedenfor angir omgivelsestemperatur ut fra nivaet av konvekiv kulde og brukerens
aktivitet:

~Timan virlausnopeus voi laskea kylmésuojausta

3 - Vaaralliset komponentitiraaka-aineet

Koostumus:

~CRIO: veta hylkivi naudan nahkaz, vilavuori, PU-Insertt ja hiha luonnon pintanahkaa.

- CRIOBC: vetta hylkivaa naudan nahkaa, vilavuori, PU-insertija reunussukka akyylidlelastaania

Namé kasineet eiva sisall aneita sellaisina piloisuksina, et niden tiedetén tai epéillaan vaikuttavan hatalisest
hygieniaan tai kaytt3jan terveyleen ennakoitavissa kayttoolosuhteissa.

4-Hoito-ohjeet
- Sailys: sdilya Kasineitd alkupersispakkauksessa suojassa valolta ja kosteudelta. Pida suojassa altistumiselta
sisonle i avolele

on mitattu wusila Rostaing ei ole vastuussa,

huoltoa.
jos ol a pou tshd3an vheslsest
- Vanhentuminen; sailytetéén suojassa kosteudella ja valolt, eivt
eneia OMinasuuksien 5an klessa, Kayon lkcen kedneet on attastetavh, ot ke vl voidaan hava
Havita kasineel, oissa on repeamia, reiia ta avauluneita ompeleia.

5 -Havitys
Ne on havitettava vaitimasti paikalisten masriysten mukaan. Nitd ei saa heittd4 kaatopaikall tai poltiaa

Niva 1 Niva 2 Niva 3 Niva 4
Langsom akiivitel ke ipassel | _Ikke tipassel | _ Opplil5°C Mellom 5 “C og 10 °C
Middels aktivitet Opptil 5°C Opptil -5°C Opptil -15°C Mellom -15°C og -30°C
Intens aktivitet Opptil-15°C Opptil -30°C Opptil -40°C Mellom -30°C og -50°C

- Lufthastigheten kan redusere beskyttelsen mot kulde.

3-Farlige nesoanuuelerlrasmner
Samnensel

e aioende okselze, ulfer, PU-innsats og mansjett v naturskinn.

RO v okseleer, ulfor, PU-innsats og akrylfelastankant i sokkemaskemonster.

Disse hanskene inneholder ingen stoffer med innhold som er kient eller mistenkt for & ha negative virkninger pa
brukerens hygiene eller helse ved forutsigbare bruksbetingelser.

4-Vediikeholdsinstrukser
~Laging: Harskene sl \agres . cpprimelig embalsi pa avstnd fa Iy g fuighet. Hold dem uma all
ksponering mot ozon

SAThebols T nos o vediahod, Vissesniviens gielder personlig vemeutstyr i ny stand. Rostaing
Traskriver seg ethvert ansvar ved vedikehold eller vasking som ikke er anbefalt

- Aldring: Personlig vemevtstyr som er oppbevart i deres opprinnelige emballasier unna fuktighet og Iys, bir kke
svekket med fden. Etter bruk ma du underske hanskene for & lee etter feil. lkke bruk hansker som har rifer,
hullellr revnede sommer.

5 - Eliminering
Vi ber deg innstendig om & eliminere dem i henhold til lokale forskrifter. De ma ikke kasseres i vanlig
husholdningsavfall eller forbrennes uten kontroll.

Notis nr. R56, indeks 0924 kode 5149

R ROSTAING KAYTTOOHJE )

SUOJAKASINEET LUOKKA lll - SUOJAUS KYLMAA JA MEKAANISIA RISKEJA VASTAAN
1-Ki
Kaisineet on suunniteltu ensisijaisesti suojaamaan ki mekaanisita rskeilt ja &&rimméisen kylmén aineutiamita
lamporiskeil, ne eivat suojaa kiyogeenisen nesteen pienilta roiskeilta. Ne eivat takaa kiden suojaa, mikli
Kési uppoaa cryogeeniseen nesteeseen tai joutuu kosketukseen kyiman esineen kanssa esimerkiksi kasittelyn
yhteydessa tai kylmén vaikutuksesta lampotiojen ollessa alle 50 °C.
Kasineclle asetttu CEmerkint tarkotaa it et ne vastaava keskeisa vaatimuksia maréyksessa 20161425, ota
sovelletaan 21. huhtikuuta 2018 lahtien pparyy
Viitteet: CRIO - CRIOBC

Kiisineet ovat I5psisseet EU-tyyppinyvéksynnn, jonka on suoritanut IFTH ~ Avenue Guy de Collongue, 69134
ECULLY CEDEX, imoitettu aitos nro 0072. N&ma késineet ovat kategorian Il henkildsuojavarusteita,ja ne suojaavat
kuolemanvaaralta a pysyvita vammoilta. Direkiivin moduulin D mukaisesta tuotannon seurannasta vastuussa oleva
organisaatio on AFNOR Certification N0333, 11 rue Francis de Pressensé 93671 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX.

Kaésineitd on ehdottomasti kaytettava niille tarkoitetuissa kéytoissa.

EU on nahtavissA Intemet-sivustola: htps://dc fostaing.com/
littyva tuotteen tuotteen etiketila
Kuvakkeiden merkitys (Katso késineiden merkintsa varten)

Suoja mekaanisia riskeja vastaan
EN 388+A1:2018 | A: Hankautumiskestavyys (4 tasoa)
B: Villtokestavyys (5 tasoa)
C: Repéisykestavyys (4 tasoa)
uhkaisukestavyys (4 tasoa)
itokestavyys normin SO 13997 mukaan (6 tasoa)
kusuojaus testi, 1 taso)

ABCDEF

Varoitus

Kayttoohje nro R56 indeksi 0924 koodi 5149

ROSTAING BRUKSANVISNING
SKYDDSHANDSKAR KATEGORI Il - SKYDD MOT KYLA OCH MEKANISKA RISKER

1.- Anvindningsomrade
Handskarna ar ramst avsedda att skydda hénder mot mekaniska risker och risker r exirem kyla — skydder nte mot
sma sténk av kryogen valska. De garanterar inte ait handerna skyddas om de séinks ned i kryogen vaska eller vid
Fonak med kaladelarexempels v hanttin, ler v g emperatran 50 C

e-mrkning som Sitter pa handsken innebér att denna efterlever de grundiaggande kraven i EU-iGrordning
oteion gallande frén den 21 april 2018, med avseende pa sakerhet, komfort, smidighet,robusthet och skydd.
Artikelnummer: CRIO - CRIOBC

Handskama har varit foremal or granskning av CE-ypkontroll som utforts av IFTH — Avenue Guy de Collongue,
FR-69134 Ecully Cedex, anmalt organ nr 0072. Dessa handskar utgor personiig skyddsutrustning av Klass Il som
skyddar mot ivshotende eler ieversibla risker. Organet som ar ansvarigt for ait ol produktionen i enlighet med
modul D & AFNOR, intyg nr 0333, 11 rue Francis de Pressensé, FR-93571 La Plaine Saint-Denis Cedex.

Handskama méste anvandas for de tilampningar de 4r avsedda for

EU-forsékran om verensstimmelse for produkten kan erhéllas via webbplatsen: hitps:/idc fostaing.com/
Numret pa det produktparti fill viket frsakran om verensstammelse &r knutet framgar av produkimérkningen.

betydelse aterfinns p4 handskens mérkning)

Skydd mot mekaniska risker
A Notnngshallastht (ya nivéer)
B: Skarhallasthet (fem niver)
ivhalfasthet (fyra nivéer)
: Punklrigstdinet (yra nivéer
E: Skialfasthet enligt ISO 13397 (sex nivaer)
F: Skydd mot slag (fivilig provning, en niv)

SS-EN 388+A1:2018

ABCDEF

- Aldrande: Personig skyddat fran fukt och jus, foréndras inte
dver iden. Granska handskama efter varje anvandnlng foratt upmacka minsta defekt eller bist. Kassera handskar
med rivskador, hal eller rasiga sommar.

5 -Kassering
Vi uppmanar er

d lokala Inte til depon eller forbranning utan kontroll

Bruksanvisning nr R56 index 0924 kod 5149

BRUGERVEJLEDNING ROSTAING
SIKKERHEDSHANDSKER | KATEGORI lll - BESKYTTELSE MED KULDE OG MEKANISKE RISICI

1 - Anvendelse

Handskerne er hovedsageligt udvikiet tl beskyttelse af heendeme mod mekaniske og termiske riici ved ekstrem
Kkulde, og beskyter ikke mod mindre projektier af kryogen veske. De sikrer ikke handbeskytelse ved nedszenkning
i en feyogen vk ler ved korak med et ot e, o eksempel | frindlse med hirdenng, hot
omgivelsestemperaturene er under -50 °C.

cemzerkningen pa handsken betyder, at den lever op tl de vaesenmge v forordning 2016425 gaidende f den
21. aprl 2018 hvad angar komfort, solidite

References: CRIO - CRIOBC

Handskeme har vasret igennem en "EUypetest” udfert af IFTH — Avenue Guy de Collongue, 69134 ECULLY
CEDEX godkendt testorgan nr. 0072. Handskerne er et personligt vaeremiddel i kategori I som beskytter mod
dodelige ellr imeversible farer. Det organ, der har ansvaret for opfolgning af produktionen i henhold til eksempel
D forordningen er AFNOR Certification Nr. 0333- 11 , rue Francis de Pressensé 93671 LA PLAINE SAINT-DENIS

Det er af afgarende betycning, at handskerne bruges tlde opgaver, de er udvikiet Nie nalesy ‘fﬁ:f;., inige e e cementy maszyny
Produktets EU overensstemmelseserklzering kan hentes pa websiden: https://dc.rostaing.com/ EN 511:2006 | 61013 przed zimnem
Produktets med den relevante fremgér af etiketten pa A: Zimno konwekeyjne (4 poziomy)
produktet, B: Zimno kontaklowe (4 poziomy)
betydning pé handskeme viser deres ABC C: Integralnosc cate] rekawicy (1 poziom)

Qanakowaric €& na rekaicy canacz, 2 produd spelia naanifze i Rozprzadaeia 20161425 2 cria
21 kwietnia 2018 roku odnoszacego sie do nieszkodliwosci, komfortu, zrecznosc, trwalosci  ochrony.
Referencie: CRIO - CRIOBC

Rekawice byly przedmiotem badania typu WE w instytucii IFTH — Avenue Guy de Collongue, 69134 ECULLY
CEDEX, jednostke notyfkowana nr 0072. Niniejsze rekawice 53 SO kategorii ll, chroniacymi przed zagrozeniami
Smiertelnymi ub nieodwracalnymi. Organem odpowiedzialnym za przebieg produkcji, zgodnie 2 artykulem D
regprzaczeiajet AFNOR Ceryl 0333, 1, e Franis de Pressensé 93571 LA PLAINE SANTDENIS

Rekawice powinny byc uzywane do prac, do kidrych sq one przeznaczone.

Deklaracja zgodnosci CE produktu jest dostepna na stronie interetowe]: htips:/dc.rostaing.comy
Numer parti produkiu powiazany z dana deKlaracja zgodnosci widnieje na etykiecie produku.

Znaczenie piktograméw (patrz oznaczena rekawic, aby dowiedziet si¢ o poziomach
Ochrona przed zagrozeniami mechanicznymi
EN 388+A1:2018 | A: Odpornosé na Scieranie (4 poziomy)
: Odpormosc na przeciecie (5 poziomow)

C: Odpornosc na rozdercie (4 poziomy)
D: Odpornos¢ na przebicie (4 poziomy)
E: Odpornosé na przecigcie wg normy 1SO 13997 (6 pozioméw)
F: Odporost na uderzenia (est opcjonalny 1 poziom)

Ostrzezenia
Wysoipeom aznacza dobrezabezpiczen (% pozam 1 isosiagi,X: rk eton)
Poziom skutecznosci dotyczy jedynie strony chwyinej reka

ABCDEF

Zastita od mehanickin rizika
EN 388+A1:2018 | &: Otpornost na habarje (na 4 nivoa)
B: Otpormost na posekotine (na 5 nivoa)
C: Otpomost na cepanje (na 4 nivoa)
D: Otpornost na probijanje (na 4 nivoa)
E: Otporost na posekotine prema SO 13997 (na 6 nivoa )
F: Zasita od udaraca (opcioni test na 1 nivou)
Upozorenja
Visok nivo ukazuje na dobru zastitu (0: nivo 1 nje postignut, X: test nje izvrsen)
Nivoi performansi vaze samo na podrugju dlana rukavica.
Ukupna iasifikacija ne odrazava nuzno sloj najblii povrsini. Ispitivanja su obavjena u laboratorijskim uslovima
definisanim harmonizovanim evropskim standardima.
Nosenje rukavica se ne preporucuie kada postoji opasnost da se one uhvate u pokretne delove magine.

EN 511:2006 | 754(ia od hladnoce

'A: Konvektivna hladnoca (na 4 nivoa)

B: Kontakina hladnoca (na 4 nivoa)

C: Celo podugie zaSticeno rukavicom (na 1 ivou)

ABCDEF

ABC

Vysoka trovert oznacuje dobrd ochranu (0: 1. Groven
sa vztahuji e na diafi rukavice. Skuska konvekenym chladom a iy nepnepusmustl bola vykonana s el
rukavicou. Urovne wkonu pre kontakiny chlad sa vatahuit en na dia rukavice.

Rukavice s 2. troviou odolnosti voi kontakinému chladu nie i urcené na manipulciu s predmetmi s teplotou
nizSou ako -10 °C. Pokial rukavica nedosiahia 1. Groven odoinosti vogi prieniku vody, mokr rukavica moze stratit
svoje tepelno-izolané viastnosti

BHICOKHI! YpOBEHb YK3bIBAET Ha XOPOLLYI0 3aLLUTY (0: YPOBeHs 1 He FOCTHTHYT, X: He npOBEpSIocs).
31 ypOBHMA AGHCTBTENHb! ATA TAAOHM. YPOBHH TEMNa MyMENCTYHKaHAA W KPYTIHX GPSIAT ACHCTBATEbHS!
TOM6KO A5 ThiNbHOM CTOPOHEI NEPATKM. YPOBHH KOHBEKTWEHOTO Tena U Menkiix Gpbiar AeACTBNTENbHS W ANS
DaIOHM, 1 /179 THINLHOT CTOPOHSI TIEPIaTKI, JALLHTa OT NNAMEHW AETCTBYET /17 NAmbLIEs 1o BCe nepiarke.

ViHbIX NIEP4aTOK YPOBHH 3ALUTH MPUMEHSIOTCA TONBKO ANA BOEX CIIOEB NEpHaTkM.

Quhranné rukaviceprfi tepengm izkém fplo aflabo oher)
jolnost profi plamenu (4 Grovne odolnosti: 1 a7 4)

ontakiné teplo (4 urovne odolnosti: 1 a2 4)
onvektivne teplo (4 drovne odolnosti: 1 a2 4)
4lavé teplo (4 drovne odolnosti: 1 a7 4)
 Malé rozsireky roztaveného kovu (4 urovne odolnost 1 a2 4)
F Vlké ozsrely rozaveného kovu (4 rowne odoinost: 1 2.4

EN 407:2020

ABCDEF

Vysoka Urovert oznacue dobru ochranu (0: 1. Groven nedosiahnuta, X: skuska nevykonana).
Urovne sa vztahuji na diai s vinimkou salavého tepla a velkych rozstrekov, Kiors sa vztahuji iba na chrbét,
konvektivneho tepla a maljch rozstrekov, ktoré sa vztahujd na diaf a chrbat, a horfavosti, kior sa vatahuje na

"
VicnsiTarins 5 yenoBusK 8 ¢

COMacH0_ MAPKAOBKE, HAHECSHHON Ha AanHoe CYI3, OHO CODTBTCTEYET TPEOOBAHARM COIACOBAHHbX
€BONGIICHX CTaHAAPTOR

EN'150214202020: s nepuanc, o oeosaan  eroz ectuposan

EN 383:2016+A1:2018: 3aLLUTHbIe NIEPHaTKM MPOTHE MEXBHAECKOTO NOBPEKAL

EN 407:2020" ST NEfNETRH NpOTHE TopHIECHDND NOBPOKTSH (Tefo WM nehs)

2 - Mepsi MPAOCTOPOXHOCTH NPH UCTIONb30BAHMH

- He VCTOnbay/iTe 3TV NepHarat AT PaBOTbI C XHMHIECKAMH BELLECTEaMH

-Mepeq KaXZsiu UCTONLI08aHAEM NPOBEPHTE NEPHATIA Ha Hanniue ACeKTOB W noBpexaeHi. Vsberaiire
repuarox

Upozorenja

Visok nivo ukazue na dobru zastitu (0: nivo 1 nije postignut, X: test nije izvisen). Nivoi performans vaze samo na

podrutju diana rukavica. Test na konvekiivnu hladnocu i test nepropustiivosti se izvode na celoj povrsini rukavice.

Nivo performansi za kontaktnu hladnocu vazi samo na dianu rukavica,

Rukavice koje imaju nivo 2 na kontakinu hladnocu nisu namenjene za rukovanje predmetima na temperauri spod
o‘c Ako rukavica nije dostigla vodonepropustljivost nivoa 1, viazna rukavica moze izgubiti svojstva toplotne.

izolacie.

Kisyfkagi gaina i ddsf ko odpomose berta evnetzn wars(wy Tetyzostly

Beskyttelse mod mekaniske risici
lidstyrke (4 niveaver)

kesrefasthed ved sni (5 niveaver))

ivstyrke (4 niveauer)

unkteringsstyrke (4 niveaver)

Kezrefasihed it 1SO 13997 (6 niveaver)

-+ Beskytelse mod stod (obligatorisk provning i 1 niveau)

EN 388+A1:2018

ABCDEF

Ostrzezenia
Wysoki poziom oznacza dobre zabezpieczenie (0: poziom 1 nieosiagniety, X: brak testow). Poziom skutecznosci
dotycay jedynie strony chwytnej rekavic. Test odpomosci na zimno konwekcyjne oraz test nieprzemakainosci
sty vyonane di kamplenj rekavicy. Poom skutecznod i zmno konlakowe dobyczy fedyrie stony
chwytnej rekavic.

Rekawice odpome na zimno kontaktowe poziomu 2 e s3 przeznaczone do manipulowania przedmiotami w
izej 10°C. Jezeli rekawice nie osiagnely poziomu 1 w testach na nieprzenikanie wody, mokra

Advarsler

rekGvica ac e Wlaiohodc ol i,

Et hojt niveau er udiryk for god beskytielse (0: niveau 1 ikke opnaet, X: forsag ikke udfort),
Preestationsniveauerne er gesldende for handiaden

Don overorinade Kassiicang er ke nadvendigis et dyk or det ydertelags prestaton, Pravningeme er
gennemfort under der e defineret af de

Det frarédes at bruge handskerne, hvis der er isiko fo, at bevaegelige maskindele kan gribe fat i dem

DS/EN 511:2006 | gy teie mod kulde

onvekfionskude (4 niveauer)
ontakdkulde (4 iveauer)

C: Handskens samiede inegiet (1 niveau)

ABC

Advarsler

Ethojt niveau er udryk for god beskyttelse (0:niveau 1 ikke opnze, X: forsog ikke udfort). Praestationsniveauerne

er geeldende for handfladen. Provning for konvektionskulde og vandtzsthed er udfort pa hele handsken

Handsker med niveau 2 ved kontaktkulde er ikke beregnet ti handtering af genstande med en temperatur

under -10°C. His handsken ikke har opndet niveau 1 pa vandiethed, kan vade handsker miste deres
evne.

Varningar
En hog niva anger gottskydd (0:niva 1 inte uppnadd, X: provning inte gjord)

Prestandanivaerna galle endast r handskens handlata

Den overrpande assringen ayspegar i rGevandigis restanda o et trta St Proningana
genomforts under stall EU-standarder.

S vraon i o barahancokar om o larellgger ettt riga maskindelar.

Beskyttelse mod termiske risici (varme ogleller aben ild)
DS/EN 407:2020 | A: Modstand ved ben id (4 niveaver: 1 tl 4)

ontakivarme (4 niveaver: 1 t 4)
onvektionsvarme (4 niveaer: 1t 4)
tralevarme (4 niveauer: 1 il 4)
dsiyngning af sma fiydende metaldele (4 niveauer: 1 i 4)
F: Udslyngning af flydende metal (4 niveaver: 1 tl 4)

ABCDEF

SS-EN 511:2006 Skydd mot kyla

A: Motsténd mot konvektionskyla (fyra nivaer)
B: Motstand mot kontakkyla (fyra nivéer)
C: Hela handskens integritet (en niva)

ABC

Varningar

En hog niva anger gott skydd (0: niva 1 inte uppnadd, X: provning inte gjord). Prestandanivaerna galer endast
for handskens handfata. Provning for konveklionskyla och tathetsprovning genomtrs pa hela handsken.
Prestandanivan for kontakikyla gallr endast for handskens handfiata.

Handskar med ett motstand mot kontaktkyla av niva 2 ar nte avsedda for hantering av (nrema\ under 10°C. Om
handsken inte nar niva 1 for vattentathet kan en vat handske foriora sina

Advarsler

Qchrona pzed zagroeniami temicanymi (iepo lub lomier)
A: Odpornosc na plomiett (4 poziomy: o
B: Odpomos¢ na cieplo kontaktowe (4 pouomy od1dod)
C: Odpornosc na cieplo konwekeyine (4 poziomy: od 1 do 4)
D: Odpornost na cieplo prormieniowania (4 poziomy: od 1 o 4)
E: Odpornosc na drobne rozpryski plynnego metalu (4 poziomy: od 1 do 4)
F: Odpornost na duze rozpryski plynnego metalu (4 poziomy: od 1 do 4)
Ostrzezenia
Wysoki poziom oznacza dobre zabezpieczenie (0: poziom 1 nieosiagniety, X: brak testow).
Poziomy s3 wazne dla chwytnej strony, z wyjatkiem odpomosci na cieplo promieniowania oraz duze rozprysKi
Ktore dotyczy wylacznie grzbietu rekawicy, odpomosé na cieplo konwekcyjne oraz male ruzprysk\ sq wazne dia
czesci chwyine; | grzbietu rekawicy, odpomost na plormien est wazna dla palcow i cale
Wrekaicach 2 ikoma warstami maleral,poziom acpomose dofczycale rekanicy pmswada]acej wszystkie

EN 407:2020

ABCDEF

arstwy.
Tesy 2stly przeprowadzone w wannkech laborslnjych oleesonych przez zhamonizowane. nomy
europejs
Zgodnie z eznakowamem 501, jest on zgodny z wymogami zharmonizowanych norm europejskich
PN-EN ISO 21420 21420 22020 rekaviice ochronne, wymagania ogolne i metody badar
PN-EN 388:2016+A1:2018: rekawice chroniace przed zagrozeniami mechanicznymi
EN 407:2020: rekawice ochronne przed zagrozeniami termiczaymi (cieplo ilub plomier)

2-Srodki ostroznosci dotyczace stosowania
- Nie nalezy uzywac rekawic do manipulowania produktami chemicznyrmi

- Przed uzyciem, nalezy sprawdzié rekavice, czy rie sa wadiiwe lub niedokladnie wykonane. Nie zakiadat rekawic

Ethojt niveau er udiryk for god beskyttelse (0: niveau 1 ikke opnaet, X: forsag ikke udfort),
Niveauere galder i handskens handfiade, dog ikke hvad angar Siralevarme og udslyngning af starre partikler,
hvor de kun geelder for handryggen, konveklionsvarme og udslyngning af sma partiler, hvor det gzelder i
handfladen og pa handryggen, mens beskyttelse mod aben ild gzslder for fingre og hele handsken.
Hvad angar handsker med flere materilelag, geslder preestationsniveauerne kun for hele handsken hvor alle lag
erinkiuderet.
igeme er gennenfort under der er defineret af de

I henhold i mesrkningen pa PV'et, overholder denne kravene tl de harmoniserede europeeiske standarder:

EN IS0 21420:2020 generelle krav og provningsmetoder for sikkerhedsshandsker

EN 388:2016+A1:2018: sikkerhedsshandsker mod mekaniske risici

Skydd mot termiska risker (varme ochleller lagor)
A: Flamhérdighet (fyra nivaer: 1+
B: Kontaktvéme (fyra nivaer: 1-4)
C: Konvektionsvarme (fyra nivaer: 1-4)
D: Strélningsvérme (fyra nivaer. 1-4)
+ Sma stank av smalt metal (fyra nivaer: 1-4)
F: Stora sténk av smalt metal (fyra nivaer: 14)

SS-EN 407:2020

ABCDEF

Korkea taso imaisee hyva suojausta (0;taso 1 ¢i saavutetu, X testa o tehty),
Suojaustasot koskevat vain kisineiden kimmenosaa.

Vieinen luokitus e vastaa valtiamata uloimman kerroksen tehoa. Testit on tehty harmonisoitujen EU-normien
maaritamissa laboratorio-olosuhteissa,

Kaisineiden kayt(5a ef suositela, kun on olemassa vaara, ett ne tarttuvat ikkuvii osin.

EN 511:2006

Suojaus kylm vastaan
A: Konvektiokylmyys (4 tasoa)
B: Kontaktikylmyys (4 tasoa)

A C: Koko késineen suoja (1 aso)

Varoitus

Korkea taso imaisee hyvaa suojausta (0: taso 1 e saavutettu, X: testia ei tehty). Suojaustasot koskevat vain
Kasingiden ja tesiit on tefty koko kisineelle. Kyimlle
kosketukselle annettu suojaustaso on voimassa vain kasineiden kammenosalle.

Sellaisia kasineta, joden kontaktkylmyyden taso on 2, ef olo tarkoitetu esineiden Kisitelyyn alle -10°C
I&mmss. Jos kasineen , kostunut kisine voi menet3a

Suoja EmpGriskef vastaan uampo Jalta liekki)

A: Liekinkestavyys (4 tasoa: 1

B: Kontaktkuumuus (4 tasoa: 1 - 4)

:Konvekioumuus (@ tasos: 1-4)

D: Sételylampo (4 tas 4)

ienel sulaneet meta\hm\skeet (4taso: 1-4)

uuret sulaneet 4 tasoa: 1-4)

EN 407:2020

ABCDEF

Varningar
En hog niva anger gottskydd (0:niva 1 inte uppnadd, X: provning inte gjord)

Nivéerna galler for handflatan, utom avseende siralningsvrme och stora stank, som endast géller or handryggen,
konvekfonsvarme och sm siank som endast galer for handfiata och handrygg, samt upptradande i brand, som
galler for fingrama och for hela handsken.

Forhandskar med e age maleril gler pretancanidena endast il handen,samiigaagrinbegrpna
Provningarna har genomforts under de m faststlls

Beroende pa vilken mérkning som siter pa den personllga skyddsutrustnmgem uppfyllev denna !o\lande

harmonicreds EU-tandader

SSENISO 21 - Alménna krav och

SSEN Sanabtachra0ts Skyddshandskar mot mekaniska risker

SS-EN 407:2020:, Skyddshandskar mot termiska risker (hetta ocheller brand)

2-Férsiktighetsétgrder vid anvindning
‘Anvand nfe dessa handskar for at hantera kemikalier

- Granska handskama fGre varje anvandning for ait uppticka minsta defekt eller brist Bar inte skadade, smutsiga
eller slitna handskar.

B endast skyddshandskar vars storek & anpassad il bérarens hander. Se dérfor den storlek som anges pa
handskens mérkning. | nedanstaende tabell aterges de minsta Iangder for respekiive storlek som faststalls enligt
standard EN IO 21420:2020.

[ Storiek [8 9w 1]
[ Langd. handskens handfiata (imm) [ 182 [ 192 | 204 | 215 |
Kontakta den tekniska avdelningen hos Rostaing eller s produklens tekniska Gata for narmare information om

Varoitus

ENS5TI:
2006 Beskyttelse mot kulde
A: Konvektv kulde (4 mvaer)
B: Kontaktkulde (4 nivaer)
C: Hele hanskens mcegmeupa 1 niva)
ABC

Advarsler

Et hayt niva betyr god beskytielse (0: niva 1 kke 0ppnadd, X: ikke-utfor prove). Yielsesnivaene gjelder bare
hanskens handflate. Praven for konvektiv kulde og tetthetspraven utfores pa hele hansken. Ytelsesnivaene for
kontaktkulde gjelder bare hanskens handflate.

Hansker med et niva 2 for kontakikulde er kke beregnet pé handtering av gienstander under 10 °C. Huis hansken
ikke har n&dd niva 1 for vanntetthet, kan en vat hanske miste sine

Beskytlse mot uarmeriikoer varme ogeler flamme)
EN 407:2020 1til4)

A: Motstand mot flamme (4 nivaer
B: Kontaktvarme (4 nivéer: 1 t 4)

C: Konvektiv varme (4 nivéer: 1 t 4)

D: Stralevarme (4 nivaer: 1 t 4)

E: Smé projeksjoner av smeltet metal (4 nivaer: 1t 4)

ABCDEF
F: Store projeksjoner av smeltet metall (4 nivéer: 1 t 4)

CRIO-CRIOBC_NoticeR56_indice0924_code 5149_619x210mm.indd 2

Kotk e aisee 53 sufausta (03 1 f savuet . et o ety
keval asineen kammenta lukuun ottamatta satellylampoa ja kimmenselalle lukuun oftamata
S . onedcmpajapen rskeila Kammenele a kammensollle, Lisssa sortus Koskee Koko

kta langd.

- Metoden for val av en skyddshandske mot kyla ska ta hénsyn tillflera parametrar, daribland den fysiska aktivitetens
intensitet. | tabellen nedan anges omgivande temperatur som funktion av konvektionskylans niva och anvandarens
aktivitet:

kasinls p s o oo Ko vain Kot i koo Niva 1 N2 Nva 3 Niva4

ngmf,:”fef‘fy“ oo B Ibortoro osUhaisen. o on KKk kerrokse Langsam aktivtet Inte lamplig Inte lamplig Ned il 5 °C Mellan 5 och -10 °C
Henkibsuojaimelle litetyn merkinnan ohela se taytta seuraavat harmonisoidut EU-normit Medelhog akiivitet Nedtil5°C Nedtll-5°C_| Nedtil-15°C Mellan -15 och -30 °C
EN IS0 21420:2020 Kasineiden yleiset suojavaatmukset a testimeneteimat Intensiv akivitet Nedtil-15°C_| Nedtil-30°C | Nedl-40°C | Melan-300ch-50°C

EN 388:2016+A1:2018 Suojakasineet mekaanisia riskeja vastaan
EN 407:2020: suojakasineet, suoja lamporiske vastaan ((Ampo jatai liekki)

2.- Kayttovaroituksia

- AVa kayta kasineita Kasittelemzn kemiallsia tuotteita

-Aina ennen kayttoa kasineet on tarkastettava, jotta kaikki viat voidaan havaita. Ald kiyta vahingoittuneita,
likaantuneita tai kuluneita kasineita

~Kéyta aina kaytiajan kiden kokoa vastaavia kisineit. Tétd varten on katsottava isineen merkil iimoiettua
kokoa. Kunkin koon normin EN IS 21420:2020 mukaan méérietyt on esitetly tavlukossa alla

[Koko [8 ]9 [1w][1]
[ Kasineen pituus (mm) [ 182 [ 192 [ 204 [ 215 |

Jos haluat tieté kasineen tasmallisen koon, ofa yhteys ROSTAING-yhtion tekniseen palveluun tai katso tuotteen
teknisté esiteta.

EN 407:2020: ‘mod termiske risici (varme og/eller aben ild)

2-Forholdsregler ved brug
- Disse handsker / mancheter ma ikke bruges ti handtering f kemiske produkter.
- For enhver anvendelse skal handskeme inspiceres for at afslore den mindste fejl eller

ub Zuzytyc
~Nalezy nosic rekawice, kiorych rozmiar jest dopasowany do reki uzytkownika. W tym celu, nalezy zapoznat sie
2 rozmiarem widniejacym na rekawicy. Minimalne dlugosci kazdego rozmiaru, ustalone zgodnie 2 norma EN420
3003+A1:2009 53 podane w tabeli ponize]

[Rozmiar 8 [ 9 [10][1]

 Diugosé wnetrza dioni rekavicy (mm) [182 [ 192 [ 204 [ 215 |
Dokiadna diugos¢ rekawic mozna poznat, kontaktujag z dzialem technicznym firny ROSTAING lub zapoznajac
sie 7 karta techniczna produktu

- Procedura wyboru rekawic ochronnych przed zimnem powinna uwzgledniac kilka parametréw, w tym intensywnost
aklywnosci fizycnej. Ponizsza tabela przedstawia temperalureoloczenia w zaleznosci od poziomu zimna
aktywnosci uzytkownika:

handsker, der er beskadigede, fismudsede eller sidte.
~Det er absolut nadvendigt at bruge handsker, hvis starrelse passer brugerens hand. Man se storrelsen, der er
anfort pa handskens masrkning. De mindsle kengder, fasisat for hver starele i henhald t standarden EN 150
21420:2020 er gengivet
[ storretse [ 8o [10][1]
 Lzengde pa handskens handflade (i mm) | 182 | 192 [ 204 [ 215 |
@nsker du at kende den nojaglige lzengde pa handskerne, kan du henvende dig i teknisk senvice hos ROSTAING
eller konsuitere produklets datablad.

- Udvaelgelse af en en handske, der beskytter mod kulde, skal tage flere parametre i betragtning, hvor én af
dem er intensiteten af den fysiske aktivitet. Nedenstaende skema viser den omgivende temperatur i forhold til
og b i

Poziom 1 Poziom 2 Poziom 3 Poziom 4
Baer ikke | Aktywnos¢ spowolniona Do5°'C 0d §°Cdo-10°C
| Aktywnosc $rednia Do5°C Do-5°C Do-15°C 0d -15°C do -30°C
| Aktywnosé intensywna Do-15°C Do-30°C Do -40°C 0d -30°C do -50°C

- Predkost powietrza moze zmniejszy ochrone przed mroze.
3. Slacrik Suronce nibezpieczne

ZGRIO:skiva ytlgca wodondpoma, pocszewka weniana, wetawka PU oraz makie  naturlne dwoiny mizdrowe,

- CRIOBC: skora bydieca wodoodpoma, podszewka welniana, wstawka PU oraz brzeg od strony wewnelrzne] z
akylulelastan.

Rekanice e zawire, substancj, w preypacku kiryeh wisdoro b podejzewa se, 5 mogg mieé szkodiny

wplyw na higieng lub zdrowle uzytkownika w przewidywanych warunkach uzytkowania

¢ W onyginainym opakowaniv, w suchym i iemmym miscu. Ni

Brak spec,ame, forseriaci Poziomy odpormosel odnosza s do nowych SO1. Fima Rostaing nie

senwac] Iub prana.

ivitet.
4-Instrlc "
Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4 onane: rokawe nalezy
AKtivitet i avttempo | Ikke egnet Ikke egnet Optii5°C Mellem 5 °C 0g -10 °C narazaé na dzialanie 0zonu, ani otwartego plomy
Middel tempo Optil5°C Optil-5°C Optil-15°C Mellem -15 °C 0g -30 °C. @—ﬁm
Hojt tempo Optil-15°C Op til-30°C Op il 40°C Mellem -30 °C 0g -50 °C

- Lufthastigheden kan nedseette beskyttelsen mod kulde.

3.-Bestanddele Farigerétofer

Sammensztn

BRI vandaiisende oksehud,ufor, PU-nsals samt manchet o e skind.

- CRIO : vandafvisende oksehud, uldfor, PU-indsats samt manchetkant af akryleiastan.

Disse handsker indeholder ikke stoffer | mezngder, som er kendt eller misteenkt for at have skadelige virkninger pa
brugerens hygiejne eller helbred inden for de forhold, der anses sandsynlige for brug.

4 -Vedligeholdelsesvejledning

- Opbevaring: Opbevar handskeme i den oprindelige emballage uden pévirkning ys og fugt. Opbevar dem, hvor de
ikke eksponeres for ozon eller aben il

- Vedlgeholdelse: Ingen forventet vedigeholdelse. Preestationsniveaueme er bestemt pa nye personlige
veememidler. Rostaing afviser ethvert ansvar ved forkert vedigeholdelse eller vask.

- Eldning: Personlige veernemidier, der opbevares i originalemballagen tort og uden for sollys, forandres ikke med
iden. Efier enhver anvendelse skal handskeme inspiceres for at afsiare den mindste fej eller uncjagtighed. Kassér
handsker, der her ifer,huller eller er gaet op i syningerne.

~Lufthastigheten kan minska skyddet mot kyla
3 - Komponenter/Farliga ramaterial

nin
~CRIO: vatenavstétande ndtlider, yllefoder, PU-inldgg och manschett | naturlgt spaltiader.
- CRIOBC: vattenavstotande notlader,yllefoder, PU-inlagg och ammstrumpa med avslutningskant i akrylelastan.
Dessa handskar innehaller inte &mnen i sadana koncentrationer som det r ant eller som under forutsebara
anvandningsforhalanden misstanks kunna inverka menligen pa anvéindarens hygien eller halsa.

4- Skatselanvisningar
Férvaring: forvara handskama i deras originalemballage, skyddade frén jus och fukt. Undvik att exponera dem
or ozon eller Gppen laga.
inderhall, Inget rekommenderat underhéll. Prestandanivaer faststalls pa personlig skyddsutrustning i nyskick.
" Rostaing fisktver sigran ali ansvar vid annat underhall ller it n foreskrivet.

5
Du skal derfor straks bortskaffe dem i henhold til lokale bestemmelser. Ma ikke kastes i affald eller braendes uden
kontrol.

Vejledning nr. R56 - 0924 Kode 5149

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA ROSTAING
REKAWICE OCHRONNE KATEGORII Il - OCHRONA PRZED ZIMNEM | ZAGROZENIAMI MECHANICZNYMI

1- Zastosowanie
Rekawice 3 przede wszystkim przeznaczone do ochrony rak przed zagrozeniami mechanicznymi | bardzo niska
temperalura. Nie chronia jednak przed drobnymi odpryskami cieczy kriogenicznej. Nie gwarantuja one ochrony
dioni w przypadku zanurzenia w cieczy kriogeniczne] lub kontaktu z zimnym elementem, na przykiad podczas
przenoszenia lub w zimnym $rodowisku, w KIGrym temperatura jest nizsza niz -50°C.

Sarerie sie §01 przechuwywane w oryginalnych opakowaniach w suchym i ciemnym miejscu e traca swoich
Wiaciwosci w miare uplywu czasu. Po uzyciu, nalezy sprawdzit rekawice, czy nie posiadaja $ladow uszkodzen lub
ioskonslote, ONloR ekamios posiaijace ozdari, Gzry. Tozérwane vy

5- Usuwanie
Zachecamy Paiistwa gorgco do usuwania ich zgodnie 2
usuwat na skiadowisko odpadow.

prawem. Nie

Instrukcja nr R56 indeks 0924 kod 5149

UPUTSTVO ZA UPOTREBU ROSTAING
ZASTITNE RUKAVICE KATEGORIJE | - ZASTITA OD HLADNOCE | MEHANICKIH RIZIKA

1-Koriséenje

Rukavice su prvensiveno dizajnirane da zastite ruke od mehanickin opasnosti i ekstremne hladnoce, one ne Stte od

prkanj kiogene ecnot. Ne gaanu i 1uku U soaju plaria u kgenu teEnst i ontakia a adnm

delom, na prier, tokom rukovanja i u hladnom okruZenju kada su temperature ispo

Oznaka C€ postaviena na rukavici znati da rukavica posluje osnovne zahteve Unbine 01625 koja se primenije

o421, apria 208, podedy bezbecnos, koo, pollvos, s zatte

Reference: CRIO - CRIO|

Rukavice su podvrgnute testu «UE za tipy izvrsenom od strane IFTH - Avenue Guy de Collongue, 69134 ECULLY

CEDEX notfikovano telo br. 0072. Te rukavice su LZO kategorie ll Stte od smrtonosih i nepovratnih posledica.
rgen zaduzen za pracenje proizvodnie u skladu sa modulom D je AFNOR Certifikat br. 0333 - 11, rue Francis de

Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX.

Neophodno je da se rukavice koriste u primenama za koje su namenjene.

Izjava EU o usaglasenosti proizvoda dostupna Je na interet sajtu: hitps:/idc rostaing.com!
Seriski broj proizvoda koji se odnosi na odgovarajucu deklaraciju o uskladenostije naznacen na etk proizvoda.

Znatenje piktograma (pogledaite oznake na rukavicama da biste dobili nivoe performansi)

Zastita od termickih rizika (toplota iii plamen)
A: Otpomost na plamen (na 4 nivoa: od 1 do 4)

B: Kontaktna toplota(na 4 nivoa: od 1 do 4)

C: Konvekivna toplota(na 4 nivoa: od 1 do 4)

D: Toplotno zracenje(na 4 nivoa: od 1 do 4)

E: Male projekcie tenog metala (na 4 nivoa: od 1 do 4)
F: Velike projekcie tecnog metala(na 4 nivoa: od 1 do 4)

EN 407:2020

ABCDEF

prsty rukavie.
Pokial id facero vrstiev materiélu, irovne vj platu en na cel rukavicu vrdtar
vielkjch vistev.

Skisky boli vykonané v stanovenjch eurbpskymi noman

Pada zraéeia na prostiedk indiiduine ocvany, lent fespotje podienky hamonizovanich eurtpskych
EN 190 21420.2020:ochramé ikaice, vieabecné pofiadavky a siSobné ety

EN 38B2016+AT2018:ochramé ki pro mechanicym nzm
N 407:2020: ochranné rukavice proti tepelnym riziam (teplo a/alebo ohe)

2-Bozponostné opatrenia pri pouzivani
kavice na manipuléciu

pasiepa, Koropbit Mepy pyku. Paswep NepHaroK yKasa Ha
" WaDIDOBNE, KaRCCENRO 12 k. LAMMATLASE A, YCTaHOBTGHKSIS A KAXAOTO PAWEDa & COOTSETCTaN
co cragaprom EN IS0 21420:2020, npyenensi 8 TaoNvLe xe:
[ Paswep IR IR
[ v nanon nep-ariu (s ) [182 192 [ 204 [ 215 |
Uro6el ysHaTb TONHYIO WMy NepMaroK, OGpaTTech B Texturseckylo cnyxby Kownamn ROSTAING wnm
O3HAKOMBTECS C TEXHIMECKUM 2CTOPTOM NPORYKT

~Mpoecc noaGopa nepsarial, SALLMIAILLEA OT XONOAA, JOTKEH YHHTHIEATS HECKOTSKO NEPAMETPOB, CPEZH
ITOBI HTEXGIEHOCTs GGINGOIGH BTIBHOTI, B AT WING iaiail COoTIOUSHS TereGaypa

Upozorenja
Visok nivo ukazuje na dobru zasiitu (0: ivo 1 ije postignut, X: test nje izvrsen).

Nivoi vaZe na podrugju diana rukavice, osim za zracenja toplote i velikih projekcija koji vaze samo na ledima,
konvekiivne toplote | malih projekcia Koje vaze na dianu i ledima, ponaSanja u vatr koja vaze na prstima na
celojrukavici

Za rukavice sa nekoliko slojeva materiala, nivoi performansi se odnose samo na celu rukavicu, ukjugujuéi sve
njene slojeve.

Ispitivanja su obavijena u uslovima definisanim evropskim standardima.

Prema oznakama na LZO, proizvod ispunjava zahteve uskladenih evropskih standarda

EN IS0 21420:2020 ztitne rukavice opsti zahtevi | metode ispiivanja

EN 388:2016+A1:2018 Zaslitne rukavice protiv mehanickin rizika

2020 zastitne rukavice za zaStitu od termickih rizka (toplota i plamen)

2- Opreznost pri upotrebi
~Nemojte koristit ove rukavice za rukovanje hermikaliiama
-Pre svake upotrebe, proverite rukavice radi eventualnin nedostaka i nesavisenosti. Izbegavaite da nosite
ostecene, zapriane i istrosene rukavice.
- Neophodno je nosit rukavice Gije su dimenzije prlagodene ruci korisnika. Za ovo, pogledate veliinu navedenu na
oznakama na rukavici. Minimaine duZine za svaku velicinu prema normi EN ISO 21420:2020 su date u donjoj tabel
[ Veliina [8 ]9 Twlu]
[ Duzina diana rukavie (u mm) [ 182 [ 192 [ 204 [ 215 |
Da biste znal tatnu duzinu rukavica, obratte se tehnickoj siuzbi ROSTAING il pogledate st sa podacima o
proizvodu

-Prilkom procesa selekcije rukavice za zasitu od hiadnoce morate uzeti u obzir nekoliko parametara, ukljucujuéi
intenzitet fizitke aktivnosti. U tabeli ispod prikazane su temperature okoline u zavisnosti od nivoa konvektivne
hladnoce i akfivnosti korisnika:

3 EuoTam | EmiBuve mpaes dhes

s 14Bpoyo Bépya ayeAdag, pakwi emévBuon, TapéuBAn PU Kal RavoETa Ao QUOTKG GYIoEv0 Bpya
- CRIOBC: aidpoyo 6éppa ayehdbas, paAvi emvauon, TapépAua PU kal akpUAKGIEAGOTavIKG AGOTiyo.
TaYAVTIc QUTG BeV TEDIEYOLV KO OUGiCl O ETHTED TOU £Vl YVAAOTG ) EKaGHEva O éY0uV SUGEVEIG EMTTdoeg
oy uyien f TV uyela Tou Ao U6 TpOBAEYIES GUVBIKES YoranG

-AqunKEuuu 12 6 guidocor oy s Tous oo v npooac o8 T TGRS g K T

& MoH , BES TREWTRENTASRAAEFHRUNTRE
25 3% 49
A TER B8 5°C 5°C3-10°C
RERE 15°C 5 -30°C
EIZLED BE-30°C 30°C 3 50°C 4-01
ZEEETRBENE
3- BARERH

-CRIO: Bk, ¥EHE, PUNERNXABEMO,
-CRIOBC : Bk, FEHE, PUHEHABEITLRKT .

Upos, BuldEe T Yavia cogald amd Kot ko oo Glov 1 v
VIiipnon; Aev amalteitor ouvTpnon. Ta emineda EmBo0Ewv BaoiovTa: e N oe xawolpya kardotaon. H
" Rostang Gronoia e €UBVT) OE TIEPITTLION ) TPOYPAIATIOREVG Uuwnpnqu A mhiong
- [fpavon; Ta MAT
JE TV TGp0B0 10U Ypevov. Mpv G kde ypfon, EEETAOTE Ta YAVIG Yia TUX6V pe mzmg

ETRARERRAT  SEFRGFENENE R B AT

4-Ba88

- RIERERGRD  FRTARTAL. BaERARAX.

ﬁﬁ FRURF, PABFEEOERSH ﬂ)é Jﬁﬂfﬁa Rostaing® FAM T MY RFFAZET AKX,
EK?EJFE%W?M?B???&MM BiPEE  FoRBRNEER. RAR  BREFERBAENR
i, BAEEAEHD, BRERKT

YR & AT P

5- 4
BUSRELSEATUHR. RAEMEEAANE.
# Ro8 RUHH , % 0024 , R 5149

OAHFIEZ XPHEHE ROSTAING
IPOZTATEYTIKA FANTIA KATHIOPIAZ Il
NPOZTAZIA ENANTI TOY KPYOY KAI TON MHXANIKON KINAYNON

Ta YAVIIa €01 OUGIGOTIKG OXEBICOEVE Y10 V& TIPOOTATEUOLY 10 XEQI G0 HYGVIKOUS Kal BEpIKOUS KNBUVOUS ket
axpaio kpio. Ta YavTa LiopodV Emiong va Tapéow TpooTaoia
amb IKDE TUaleG TITGINES KpUOYOVIKEY YUY (T.x, Y6 Gluo). Aey EYyUVTal TV TIpOTTADia T0U XEPIOD O
epiruon BUBIOTG O KOUOYOVIKG UYG ] ETICQG e YOO Bépos, Kard 10 YEipoK, Yia MapdBeni, f 02 Yuypd

- Pred kazdym pouzitim rukavice prezrite, aby sle zusm aj i najmensiu chybu alebo kaZdy nedostatok. 2 Peabl, {Oropa 4 BKTHEHOCTH Mo
poskodené, Spinavé alebo opotrebovan rukavi Vpeaem Yoosers 2 Voosers 3 Yoosers 4 1-Xpion
e e nc ke s zmern prispbsobenymi ruke pouivatela. Pozrte si prefo velkost zapisani na - TR
oznadeni ukavici, Minmaine dlzky pre kazcd velkost pocla EN 1SO 21420:2020 st wvedené | eaneHas aktvvocrs | He H fo5°C Mexqy 5°C u-10°C
v nasledujice] tabulke, Coeaen artueiocrs fo5C To5C To-15C__| Mexay15Cu-30C
‘ Velkost 8 ‘ 9 ‘ 10 ‘ 171 ‘ aKTUBHOCTb flo-15°C flo-30°C flo-40°C Mexay -30°C u-50°C

| Dizka dlane rukavice (v mm) [ 182 [ 192 | 204 [ 215 |

AK chete zistit presni dizku rukavic, obratte sa na technicky servis spolocnosti ROSTAING alebo si pozrite
technick dokumentaciu produkiu

- Pri vjbere vhodného typu rukavic na ochranu proti chiadu treba prifliadat na viaceré parametre - jednjm z nich
o mnat zckecntst,  nasetyicablke 50 vedens sj o telteckltéhopostedia évilotiod

- CKOPOCTS B03ayXa MOKET CHAATS JaLLHTY OT XOMOZa.
3-Cocras | Onackble BewsecTsa

Cocras:

~CRIO: BOAQOTTANKMBaIOLLaA KOPOBS! KOXa, MOAKTAAKA U3 LUEPCTH, BCTABKa 13 Y W MZHKETa 13 HaTypanbHor

oY,
- CRIOBC: 80R00TTankvisaiolsan KopossA KoKa, NORKNBAKA U3 WERCTH, BCTaBka 3 1Y 1 BA3AHaR MAHKETa 3

0 chiadu a Ginnost vykonavanej

Tl epiarin We_ COLEPYAT KA TWG0 SELECT o TeX KTWECTS, KOTopse e Gmecrioe
va

TUIVgHy WM 300POBbE NOMb30BATENS B LENEBbIX YCTIOBHSX

~Rychlost vzduchu moze znizit iroven ochrany proti chiadu.

3. Nebezpecns otkylsuroiny
Zozenie :

£GRIO: repremokaé hovidia ko?s, vinens podSivka,vika 2 PU  manteta 2 prfodne} Sepanej koze.

- CRIOBC: nepremokava hovaidzia koza, vinena podivka, viozka z PU, okraj manzely akrylelastan.
Tieto rukavice neobsahuji létky v mnozstvch, o Ktorych je zndme alebo moze existovat podozrenie, Ze maji
neiaduce Ginky na hygienu & zdravie pouzivatefa pri predpokiadanych podmienkach pouzivania

4-Navod na idribu
- Skiadovanie: Rukavice uchovavaite v pévodnom obale, chranen pred svetlom a virkostou. Udziavaite ich mimo
dosahu gz6nu alebo fvoreného ofvg.

- Brzina vezduha moze smaniii zasttu od hladnoce.
3- Sastojci / Opasne sirovine

v
~CRIO: vodoodbojna kravia koza, vunena podstava, PU umetak i manzete od prirodne kore.

- CRIOBC: vodootpora kravija koza, vunena podstava, PU umetak | bocna ivica Carapa od akrila/spandeksa

Ove rukavice ne sadrZe supstance U nivoinma za koje je poznato i se sumnja da imaju Stetne efekte po higienu il
zdravlje korisnika pod predvidiivim uslovima upotree.

4-Uputstva za odrzavanje
- Siadsteie: Dre oavioe  orinainom pakovan da szt odsvlost g, i  dafod svke
izzenost ozon f tvorenom plamen
an 56 o raporuei. N paromansi e posi i LZ0 u novom stanj, Rostaing odbia
"B kel odgovomnsl u sluaju odrzavanja i neplaniranog pranja
- Starenje: LZO koja se cuva u originalnom pakovanju zasticena od viage i svetiost ne ostecuje se vremenom. Posle
Svake upolrebe, proverite rukavice  rukave radi eventualnih nedostaka i nesavrsenosti. Odbacit rukavice koje su
pocepane, imaju fupe i su odgivene.

5 - Eliminacija
Obaveziste da ih eliminiSete u skladu sa lokalnim propisima. Ispustanje ii spaljivanje bez kontrole je zabranjeno.

Napomene R56 indeks 0924 Sifra 5149

) NAVOD NA POUZITIE ROSTAING ) ,
OCHRANNE RUKAVICE KATEGORIE Ill - OCHRANA PROTI CHLADU A MECHANICKYM RIZIKAM

1 - Pouzitie
V zésade st rukavice urcené na ochranu rik pred mechanickjmi rizikami  rizikami vypljvajicimi z extrémneho
chiadu, neposkytujd ochranu pred drobnjmi rozstrekmi kryogenickej kvapaliny. Nezarugujd ochranu ruky v pripade
e ponorenia do kryogénnej kvapaliny alebo kontakiu s chiadnjm predmetom, naprikiad pri manipulacii, alebo v
chiadnom prostred s teplotami pod -50 °C.

Oznacenie C€ pripevnend na rukavici znamens, Ze zodpovedd zakladnjm poziadavkam nariadenia 2016/425
platnému od 21. aprila 2018, pokial ide o neskodnost, pohodie, zrucnost, pevnost a ochranu.

Referencie: CRIO - CRIOBC

Rukavice boli preskisané ,typovou skiskou U, Kord vykonala organizicia IFTH ~ Avenue Guy de Collongue,
69134 ECULLY CEDEX, noifikovany organ €. 0072. Tieto rukavice si OOP Il kategdrie a zaistuji ochranu
proti smrtefnym alebo neodvratnym rizikam. Orgén povereny monitorovanim vyroby podfa modulu D je AFNOR,
notifikovany organ ¢. 0333, 11 rue Francis de Pressensé, 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX.

Je velmi doleité, aby sa rukavice pouzivalilen na Eely pouzita, pre kioré s uréené.

Prefiasenie EU o zhode vyrobku je dostupné na intemetove] stranke: htps:/ide.rostaing.com/
Cislo Sarze produkiu v spojtosti s prisiusnyim vyhisenim o zhode je uvedené na Sttku vjrobku.

Vjznam piktogramov (érovne vykonu néjdete v oznateni rukavic)

Ochrana proti mechanickym rizikam
EN 388+A1:2018 | A: Odolnost proti oderu (4 Grovne odolnosti)

B: Odolnost proti prerezaniu (5 drovni odolnosti)

C: Odolnost proti roztrhnutiu (4 drovne odmnosm

D: Odolnost proti prepichnuiu (4 Grovne odolnos

E: Odolnost proti prerezaniu poda normy SO o7 (6 trovni odolnosti)

ABCDEF
< F: Ochrana proti nérazom (volitelnd skiska s 1 cyklom)

Urowne vy i na novjch OOP. Spolonost Rostaing odmieta
Nivo 1 Nivo 2 Nivo 3 Nivo 4 akikolvek Udréby eo e
- 0 - Stamutie: Prostriedky osobnej chrany Sdovan v pvodnom balon a chrnené pred vhkostou a sietnjm
Usporena akinost | Nie prlagodena | Nie priagodena Do5'C lzmedy §°C110°C Zarenim sa ani postupom Casu neznehodnocuji, Po pouit preskimat rukavice aby sa odhell ) najmensi
Prosegna aklivnost Do5'C Do-5°C Do15C Izmedu-15°C -30°C edosttok 1 vad. Vyhodte rkavice, Koré ma thiny, ety pustané o0k
Intenzivna aktivnost Do-15°C Do-30°C Do40°C Izmedu-30°C -50°C

5 - Likvidcia
Dorazne sa vyZaduje, aby ste ich likvidovali poda miestnych predpisov. Ziadne vyhadzovanie alebo spalovanie
bez kontroly.

Leték & RS6 index 0924 kéd 5149

PYKOBOJCTBO 110 UCTONb30BAHMIO U3ENUA ROSTAING
SAWUTHBIE NEPYATKW KATETOPUM Ill - 3ALUMTA OT XONOAA U MEXAHUYECKMX PUCKOB

1 - Mcnons3osatie
Tlep3aTki peHa3Ha eHb| MaBHsiM 0GPA30M AT JAUIATS DYK OT SKCTDEMATHOTO XOIOAA U MEXEHUIECKIAX PHCKOB,
HO He SaLLVLLEIOT OT MEKINX BpbI3r KPUOTEHHOM XUKOCT, OFM HE [apaHTWPYIOT SaLLIATY PYKA B CIYHaE NOTPYXGHUR
8 KDHOTEHHYH0 XUQKOCTb W1 KOHTAKTa C XOTIORHOTI AETAbH0, HaNPHMEP DA IOrPY30HHO-pa3TpY30dHbIX paGoTax ui
8 XO7IO7HOM CPEA, e TenmepaTypa Hike -50°C.

MapiupoBKa C€, HaHECEHHaR Ha NepIaTKH, O3HAYET, HTO OHH OTBRHEIOT OCHOBHSIM TPEGOBAHIAM PernauenTa
2016425, KoTopsie MpUMeHsIoTCs ¢ 21 anpens 2018 103, C ToMKi 3peHIs Ge0NacHOCTH, KowbopTa, yoBeTea
NaHUTYROEa, PO ST

Hazganwe: CRIO - CRIOBC

31 nepaTku nonysnw cepTvKaT Tvna «ECh w «EUp of komnaim IFTH - Avenue Guy de Collongue, 69134
ECULLY CEDEX (aprrosaol opa ceprcoatt NeOL72). e npuars sanorcs C areropn
1l W 3aLMOT OT NETanbHbX 1 Opraizalined,

coaTaeTcTom ¢ wagyrow D, scnsercs AFNOR, caprdom NeO3S5, aapoc: 1 T8 Fancis de Préssansh 9571
LAPLAINE SAINT-DENIS CEDEX.

TIEpHaTIn JOMKH HCNONL30BSTSCA TOMSKO B TeX OBNACTSX NPHMEHEHS, FTA KOTOPBIX OHH NPEHESHaeHS.

[lexnapalyus cooTeeTCTBUA npoaykra EC A0CTYNH Ha eeb-caiite: hipsidc.rostaing.com/
Howep napTui NpoayKTa, Ha KOTOPbit B5/AGHA AEKAPALI, YKa3aH Ha TUKETKE MpORYKTa

3aeHHe MAKTOTaMM (YPOBH JALUUTH! Ykasaksi Ha MaPKHPOBKE NepHaTox)

3aWHTa OT ONACHOCTH MEXGHHYECKOTO NOBPEXTEHNS!
ONPOTHBIEHHE UCTHpaHHI (4 YpOBHS)

ONPOTHBIEHIE ERaHUIO (5 YpoBHeH)

onpoTwenee paspsiey (4 yposHs)

ONPOTHBNEHE NPOKAMLIBHING (4 YpOBHS)

 Conpotuanere pesaio o IS0 13997 (6 yposrei)

EN 388+A1:2018

ABCDEF

Urovefi 1 Urovei 2 Uroveii 3 Uroveri 4
Pomalé &innost’ Nevhodné Nevhodné Do5°C 0d 5do-10°°C
Streche nenzivna ot | Do5°C Do-5C Do-15°C 0d-1560-30°C
Intenzivna Ginnost Do-15°C Do-30°C Do-40C 06-30d0 50 °C 4 Mrcrpyiuun o yxony

- XpaseHie: XpaHTe NEpUaTKI B OPUTHHATBHOR YNAKOBKE A% 3ALMTI OT CBETa U BNark. XpaHiTe I aani or
CTOUHYIKA 030Ha WTW OTKPBITOTO OTHs.

i He pedyer cinpvean Csuwcraa U3 Vepmors 2 OGBLEX 8 HETT 0810w TR
Kownarns R piLaet o cnya BH4a YXORA WA CTWPIV.

lvon kdTw ao -50°
H orfjavon C€ mou TomoBereirar 070 yavl onuaive 6 TThNpo Tig BaOIKES aTIITAGEIG Tou Kavovioob 2016/425 Trou
Ténke oz 10x0 arig 21 Ampikiou 2018 Gaov agopd: TV a0GGARE, TV GveaN, TV EMBELOTIG, TV VBEKTKGTIG
a1 TV TIpooTaic

KwBikof: CRIO - CRIOBC

Ta yvria égouy amoreAéoe! avikeipevo e¢¢roong «rimou EE» Trou mpaywatomorf@nke amé IFTH - Avenue Guy de

Collongue 69134 ECULLY CEDEX xowvormoingivog opyaviopiog Api. 0072. Ta yavri aurd vt MAT kamyopiag
Hl, yia ipoaToia a6 BavaTgBROUS 1) N CVATTPEWHOUS KIVBONOUS, O apG3I0G GOPEAS Yid Tov Eheyyo T
Topaywyiig oUWV pe To ur6Beiyyial D eival o AFNOR MioTomoinan N°0333, 11 rue Francis de Pressensé 93571
LAPLAINE SAINT-DENIS CEDEX.

ot yGvTia TIpEE! OMWOBHTIONE Ve YpROIROTIOIOUVTaN Yia Tig EQAPYOYES Yia Tig OToleg TpoopiZovTat.
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To uynho eminedo mpooBiopizel kaA Tpooacia (0: To emimedo 1 ev EMMEGXBNKE, X: N BoKi Bev
Tpapororfe)
Ta enineda aM630011G 1000V HOVO 0TV TIGAGY ToU yaviod.

H ouvohi TaENGUNON dEv aVTKATOMTQICEl aTapaiTTa: Ty GTT65007) U o EEWTEKOU TpUdpaTog. O SoKkpég
Toayprorocay U spyagTIpS ouias Tou oIl GO OPUONTLE e e

H Xprion yaviGyv Sev GuVIOTATal Grav Udpxer KGUYOG EATAOKAG O EEGPTANGTG HKavnGTY TTou BpiokovTal
ot Kivon.
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To uynho eminedo mpouBiopiiel kaAj TpooTacia (0: To emimeBo 1 ev emmeGyBKe, X: N BoK Bev
‘mpayaTonoriBKe). To EMMEBO QMGB0TNS Yia To KpGO € ENQHG 10XUE! povo yia TV akdyn Twv yaviiay. H
0K O KpUO EX UETaQOPAC Kal ) BoKIpr| OTEYaVTTAG BIEEAYOVTaI OTo TTAipEG v

Ta y4VIIa e yuypo €mieBo Emagrig 2 Bev TIpOopIoVTal Y10 T0 YEIPIOHO AVTIKEINEVWY KiTw Ty -10°C.
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Tamimeda ioxdow oMy Tiakg 61 BoNiag Kau ig peyGAEG TITGINEG TToU 10Y60UY povo
700w pEPOS, 0 pETaEpOpEw BepidTT i G TG TN OIS T 110 T
M OUpTEIGpd TC gAGYaS TTou oyl 07 BaxTuRG Kl G OAOKATPO T0 Y

Tl Yivia gt ORI GrpGpeia ukiki, o EnmEda amoBoan oyouY §6vo v okdchTpo To Y&,
QUpTEQITBAVOPEVIAY BNV T OTPbOELY,

O B TGTOTONBNNGY UT S9YGITIAOKS GUAHeS Tou OpLAVIa G EXOPLONLE EupuT
TpéTuTa,

BLICOKNI YPOBEHS YKa3HBAET Ha XOPOLIYK0 3aUTY (0: ypOBEHS 1 He AOCTHTHYT, X: He NpOBEpANOCt). YpOBHA
TONBKO ANA NAfOHHOM 30HbI NepHaTkit. VICMITaHWA Ha XOMOR W TEpMETHHHOCTS

Vysoka Grover oznauje dobr ochranu (0: 1. Urovert nedosiahnut, X: skiska nevykonand).
Vikonnosiné rovne sa vztahujd en na dla rukavice.
Celkova Kiasifikécia nemusi nutne odrazat vykonnost vonkajsej sty Skisly bol wkonané v labratomych
podmienkach stanovenych harmonizovanymi eurépskymi norman

BHNONHATHCY 1A BCelt NEPIaTKA. YPOBEHS AT AT KOHTAKTHOTD X0MOAA OTHOCHTCR TOMKO K NAAOKHOR

4aCT nepaToK.

Tepiau {09340 10 OATAITION} XOTO) e 1DHaEH a1 GG penueran i TATEparye
e -10°C. ECIIA iepuaTica He UMEET YPOBH 1 10 BOOHENPOHMLAEMOCTH, NP HAWOKaHU OHA MOXET TepsTh

oo crofcTsa

Nosi rukavice sa neodporuca pokial rozi riziko zachytenia siroja v pohybe.
EN 511:2006 | cpyrang proti chladu
A:Konvekény chiad (4 (rovne odolnost)
B: Kontakiny chlad (4 Grovne odolnost)
Ee C: Prienik vody - celd rukavica (1 Grovef odolnost)
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o nyseHcny-ikaHs (4 yposis: 1 - 4)

+ Menkute Gpbiart XHAXOrO Meranna (4 yposrs: 1 - 4)

F: Kpyibie Gpuiari XAQkoro meranna (4 ypoass: 1 - 4)
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EN IS0 2142012020 vuvm mpootacia— yevé amaioe K pdmor S

EN 388:2016+A1:2018 yGvria Tpo0TaGlaG EVavT LXGVIKIV KIVDU

EN 407-2020: v MpooTo0iog VT GEppKGN KNGOV (BspuemT kit gund)

2-MpoguAdteis kard m xpfion
- M YPNOILOTOEiT: QUTG 10 YAVTIQ KaTd T0 XEIPIOMO YUK TIpGIOVTV
~Tlpw KGOE Yprion, EEETGOTE 10 YGVIIG Yia TUXOV EAGTILLOTa f TENEIEG. ATIOQEDYETE Vel QOPATE KITEOTaEva,
Aepwpéva f Bappéva yavria.
- Elvar Griapainio va gopdre yavia, ol BIa0TAEIG TV 0TIy Eival TIpOCOPUOCIEVES 01O XEpi 0 Ypiiom. ia To
A6y aut6, avaTpEETE 070 EYEBOS TIoU VaYpGETal oY GravON ToU BiOKETal 010 YavTL. Ta eAd0Ta ik Tou
ia K8 péyeBog oUpguva e To pbruTto EN SO 21420:2020 epgavidovial oTov TapaKimy TivaKa.
[MeyeBog [8 ]9 1w[1]
[ Miikog arGpng yavriod (o€ mm) [ 182 | 192 [ 204 | 215 |
Tia va aBeTe 10 KpIBES PAKOG TwV YavTv, oupBoukeuteite TV Texik umnpeoia g ROSTAING 1 1o Bekrio
BEBOBEVLIV TOU TIpOIGVTOG,

-H GioBKkaoia emhoytis evbs yaviol yia T TpooTaoia am To kplo MM va AayBdvel umdun Bibgope
TapORETpOUS, OULTIEPIAGUBAVOREVTS TG EVTGOTS T OWATIGAG BpAOTPIGTATGG. O TIGpOKGTY VKA BeiYvel
0 BepuoKpadicl TepRGANOVIOG O OUVARTON e T0 ENTTEBD Tou KPUOU £ ETAQOPA Kal TN SpCoTIIGTTG Tou
yefom

Eminedo 1 Eninedo 2 Eninedo 3 Eninedo 4
XopnAi Dev ioyier Dev oyder Méxpi5°C_ | Merago 5°C xai-10°C
Mérpia 6 Mexpi 5°C Mexpi -5°C Méxpi -15°C | Meragg 15°C kai -30°C
[Evion 6 Méxpi15°C | Méxpi-30°C_ | Meypi40°C | Meragy -30°C ki -50°C

~H TayUTn1a Tou Gépa BTTopEf o BEiogEl TV TTpooTasia ard 10 Kpuo.
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